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КШАЮО  КШАЮІШ. 


нощь,  пол\ал$ 

ТОЛЬВО  ІѴТХ  НЕБОЛЬШаГО  ОГН/Л 

посвѣщЕна.  ©коло  ватры 
сидѣло  нѣсколько  ОСОБХ 
кх  нЕокычайныхх  одеждлх& 
оукрано.  Вх  зад8  нихх  припЕр- 
ШЕС/Л  кх  однол\8  пньоки 
СТОМЛХ  сильный  м$жх,  строго 
проницающіе  очи  котораго  показовали,  что  онх  без- 
сомнѣино  кх  всемх  прЕкынштх  пЕркых&. 

Ѳто  кылх  Риналдини  Риналдонх,  именитый  ата- 


манх  разсойникѵѵкх. 

Пока  первые  докрымх  киномх  понапикавшЕС^  раз- 
гостилисм  и весело  заспѣвали  себѢ,  вождь  и^х  воокра- 
зилх  себѢ  тѣ  дакньіЕ  часы,  когда  онх,  кх  молодости 
СВОЕЙ,  6ЩЕ  безх  почЗвстковані/л  большей  грѣховности, 
БЕЗзакотлико,  весело  могх  закавл/лтисм  со  своилги  кра- 
тьмми  и СЕСтрами.  — Непоколебимый,  оупорно  смѣлый 
его  д$х*  6ще  кх  молодости  показовалх  вх  нел\х  б$д$- 
щагіѵ  х'ракрдго  воина  ; но  родители  его,  влагочЕстивыЕ 
ЗЕМЛЕДѢЛЬЦЫ,  НЕ  хъг'кли  оуСПОКОИТИС/^  ВХ  ТОМХ?  ЧТОБХ 

их&  сынх  воиномх  стался.  Искали  дллл  него  тихагѵѵ, 
спокойнагѵѵ  состол\нім.  Когда  тажЕ  Риналдонх  14  лѣтх 
было  ѵѵтх  рождЕСтва,  отецх  вмѣстилх  его  кх  Рома- 
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ньокѣ,  кх  одинх  монастыри,  чтокх  тамх  не  только 
чтенію  и писанію  наУчился,  но  чтокх  еще  ѵѵтх  младен- 
ческиух  лѣтх  прі’Уготокился  кх  скященническом»  сан». 

Юнаго  Риналдона  кх  началѣ  позамѣшала  чУжина, 
но  кременемх  ксе  колѣе  козрастало  кх  немх  прилѣпленіе 
кх  Безгранично  скокодной  жизни.  Кысокі'я  стѣны  л\о- 
настыря  не  мало  препятсткокали  ем»  кх  тол\х,  чтокх 
могх  по  коли  оугождати  скоимх  злокнымх  наклонно- 
стямх.  Но  сіе  однако  не  дрогло  его  наклонности  и 
оуот»  преграждати.  Больше  разх  перелѣзх  стѣны  мо- 
настыри. И понеже  сіе  дѣло  нѣсколько  разх  оудалося 
ем»,  ксе  колѣе  козрастала  кх  нел\х  смѣлость,  и ксе 
чаще  дерзнУлх  по  за  монастырскиух  стѣнаух  косполь- 
зокатися  скокодою.  Но  „до  толѣ  уодитх  зканокх  на 
код»,  пока  не  сказится“.  Настоятели  монастыря  до- 
знали его  покеденіе,  и тѣмх  карали,  что  на  нѣсколько 
дней  заперли  его  кх  монастырьскУю  темницѣ.  Теперь 
кыло  оу  него  доста  кремени  разлшшляти  о цѣнности 
скокоды  ! Кара,  наложенная  на  него,  не  могла  его  гіо- 
пракити,  но  еще  колѣе  поткердила  кх  немх  оупорность. 
Когда  наконецх  претерпѣлх  кар»,  гіеркое  его  дѣло  было 
остакити  монастырь,  оутечи  отх  т»д». 

Послѣ  нѣсколькиух  годѵѵкх  Риналдонх  стался 
коиномх.  ОлУжилх  оу  сардиніанх,  генекитянх  и кене- 
ціанх,  но  смущенный  и Безпокойный  его  д»ух  нигдѣ 
не  могх  найти  оутишеніе  и спокойность.  На  конецх  сл»- 
жилх  какх  коинх  оу  римлянх,  гдѣ  докылся  порУчестка 
(оффицерстка),  но  кскорѣ  поссражикшеся  сх  полкокни- 
комх,  того  изх  разяреннаго  скоего  гнѣка  кинжалемх 
оукилх.  Послѣ  сего  преступленія  скорое  кѣгстко  было 
Одинсткеннымх  для  него  спасеніемх.  Остакикше  ксе 
ское  одѣяніе  и оффицерское  оукранстко,  дакы  поиска- 
ніемх  тѣух  ни  л\алѣйшаго  кремени  не  оутрачалх,  оукѣгх 
и спасся  кх  горы  йппенинскія.  Хотя  кх  келикиух  не- 
достаткаух  находился,  подкержено  ксякой  погодѣ  и 
мучительном»  голод»,  однако  не  смѣлх  поякитися 
ни  кх  городаух  ни  кх  селаух,  ибо  ксегда  страшался, 
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что  про  его  о\'бійстко  поймаютъ  его.  На  копиях  нашила 
оувѣжище  в*  однод\*  разБОЙннческод\*  гнѣздѣ,  лУка- 
кые  члены  котораго  вею  окрестность,  застрашикали. 
ЛІеждУ  разБОЙникад\и  Риналдон*  вскорѣ  тлкУю  показала 
кезслыханнУю  сл\ѣлость,  что  на  столько  полюбили  его 
токарыши,  что  послѣ  смерти  ихъ  атамана,  погикшагіѵ 
к*  сраженіи  съ  воинал\н,  чѣм*  часод\*  его  изБрали 
предкодителедхъ  и атаманомъ  своими.  Неслыханная  сд\ѣ- 
лостк,  великое  счастіе  его  къ  короткое  время  знако- 
мыми* и страшным*  сдѣлали  егѵѵ  имя.  Вскорѣ  л\но- 
жество  Безсовѣстныхъ  и злобныхъ  пришлецек*  начали 
его  іѵкрУжати,  так*,  что  к*  началѣ  сего  повѣствованія 
нашего  он*  в*  главѣ  160-и  такихъ  людей  стоял*,  ко- 
торыя еще  и ѵѵт*  чорта  не  коялися.  Всѣ  они,  завотУ 
свою  іѵ  соБСтвенной  ихъ  кУдУщности  единственно  на 
атамана  наложившие,  только  для  настоящаго  жили. 
НтаманУ  было  должно  позлботитися  о всемъ  нужномъ, 
даже  ед\У  належало  и об*  их*  ОБезпеченТи  стара- 
тися ; напротив*,  они  истинным*  и Безусловнымъ 
подданническимъ  покиноклні'ел\ъ  показовали  к*  немУ 
свою  Благодарность,  вели,  нлгіридѵЬръ,  атаман*  при 
сраженіи  съ  воинами  Об*  опасеніи  своем*  менѣе  злбо- 
тился,  каждый  из*  нихъ,  окружающихъ  теперь  очень, 
оустремлялся  при  его  вокУ  стояти,  и его  каким* 
либо  способом*  спасти.  Он*  самъ  къ  нѣкоторыхъ  СВО- 
ИХЪ товарышей  не  только  подданникіѵв*  видѣлъ,  но  и 
как*  дрУгѵѵв*  своихъ  почитал*  ихъ.  Опасности  и къ 
тѣхъ,  со  ихъ  стороны,  изъявившая  дерзости  всѣхъ 
ихъ  неотлУчид\о  СОВОКУПИЛО. 

Оякіе  то  дерзостные  рлзкойники  ѵѵкрУжили  ватрУ 
съ  своим*  лтаманод\*,  Риналдоном*,  который  ачей  о 
своей  минУвшости,  ачей  же  о новод\ъ  своем*  предприня- 
тіи размышлял*. 

Новые  пришлецы  вдруг*  к*  замѣшательство  при- 
вели его  БезздБОтливУю  нерадивость. 

Йлтавердо  приносил*  вѣсть,  что  с*  людьми  сво- 
ими  огрдвнл*  вязанкУ,  бывшую  собстбжность  ыѣкаго 
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неаполитанскаго  князя.  ГІотомк  предала  РиналдонО  сх 
вязанкою  и одних  медалліонх,  нашедшійся  кх  вя- 
занкѣ. Риналдонх  кх  расткоренномх  медаллі’онѣ  нашелх 
портретх  красикой  невѣсты  и окразх  однаго  коина.  Пл- 
такердо  кромѣ  сего  предалх  ел\8  и расчетх  докычи. 
Риналдонх  потомъ  гюкелѣлх  толпѣ  рОшитися,  кож- 
дьелѵх  опредѣлилх  лювимца  своего  Чинтія,  котором# 
показалх  и пОть,  кОда  трека  имх  идти.  Загасили  Огень, 
и кх  короткій  часх  ксе  отняло.  Когда  же  со  ксѣмх  от- 
далилася  разкойническая  толпа  изх  видО,  и самх  Ри- 
налдонх исчезх. 

Перешедх  уОстый  кОстарникх  докылся  изкѣ,  жи- 
теля которой,  одного  сѣдаго,  стараго  человѣка,  оуже 
ѵѵтх  дакныух  часѵѵкх  познакалх.  Попросился  на  нощь, 
старый  гіріялх  его,  даже  и вечерю  свою  раздѣлилх  сх 
нил\х.  Идх  кечери  Риналдонх  далх  кина.  При  разговорѣ 
иух  Риналдонх  нечаянно  замѣтилх  на  столѣ  кереккО. 

— Ты  сал\х  занимаешься  плетеніемх  керекокх  ? 
или  ачей  есггк  оу  текя  и окыкательница  ? копросилх 
стараго. 

— О,  нѣтъ  — откѣчалх  старый,  — но  оу  Жиро- 
лама,  оу  уозяина  уОтора,  который  уика  на  часх  далеко 
кыкаетх  отх  сюда,  есть  наемная  донкка.  Она  часто 
носѣщаетх  меня  ; при  днешнемх  посѣщеніи  здѣсь  за- 
ныла кереккО. 

По  кечери  старый  покелх  гостя  кх  малОю  коморО 
для  спаня.  Бх  сей  скоей  спальной  Риналдонх  замѣ- 
тилх  дкОух  портретокх,  которые  до  колоса  подавали 
идх  томО,  что  Онх  сх  медалліономх  полОчилх.  Оутом- 
ленный  кыкше  легх,  но  не  долго  могх  на  своей  постели 
спочикати,  ибо  нечаянно  на  великій  крикх  проводился. 
Вскорѣ  скочилх  и приготовлялся  кх  самозащищенію. 
То  дОмалх,  что  воины  ѵѵткрыли  его  прикѣжище.  До- 
натонх  — подх  симх  ил\енемх  знали  старагѵѵ  кх 
окрестности  — оуткорилх  двери.  Шестеро  иух  кх  орО- 
жіяух  кпуалося,  и грошей  трекокали  ѵѵтх  стараго. 
ПОстынник$  предалъ  имъ  все  ^кое  имѣніе,  Разкойники 
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не  оудовольстковались  тѣмъ,  а напали  на  пустынника, 
начали  того  бити  и Больше  трековали.  Риналдонъ  ви- 
дѣвъ сіе  сердито  растворилъ  двери  и съ  пистоле  на 
палъ  на  разБОЙникіѵкъ 

— Что  дѣлаетсь  здѣсь  ? крикнУлъ  па  нирь.  Раз- 
бойники оувидѣвше  атамана  коьзненно  иоразскакали. 

— Дозвольютъ  наши  законы  слакаго,  Бѣднаго 
старика  ограгити  и мУчити,  кы  негодаи?  — кричала 
Риналдонъ  далѣе  — кто  вылъ  той  подлецъ,  который 
нагкарилъ  васъ  на  сіе  лУкакстко  и привелъ  сюда  ? или 
тотъ  часъ  застрѣлю  перваго  изъ  васъ  ? 

— Павло ! — слышалось  нѣсколько  тУпы^ъ  го 

ЛОСЕВЪ. 

— Здѣсь  текѣ  въ  даръ,  — кричалъ  Риналдо  — 
и выстрѣлилъ  пистолю  на  грѣшника,  который  тьжко, 
Х*оть  не  смертельно,  поранено  впалъ. 

— Идите  теперь  секѣ  — повелѣвалъ  — и поне- 
сите съ  собою  и раненнаго,  кара  не  откУдетсь. 

Разкойникн  вмѣстѣ  съ  пораненнымъ  отправились, 
и Риналдонъ  только  теперь  замѣтилъ,  что  Донатонъ 
Безчувственно,  въ  овморокѣ,  лежитъ  на  землѣ.  Когда 
Риналдонъ  винолѵъ  мало  подкрѣпилъ  его,  Опьть  воз- 
вратилась память  стараго,  но  на  только  изнуреннымъ 
показался,  что  Риналдонъ  еще  не  могъ  его  на  севь 
оставити.  Еъ  конецъ,  на  зорѣ,  пришла  дѣвочка  за  ве- 
ревкою. Риналдонъ  тымъ  часомъ  расповѣлъ  ей,  что 
случилось  сей  ночи  съ  старымъ,  и просилъ  ею,  чтобъ 
осталась  съ  нил\ъ  и дозирала  его.  — Разговоръ  и^’ъ 
помѣшалъ  Чинтію,  пришедшій  съ  тою  вѣстью,  что 
полкъ  не  къ  маломъ  замѣшательствѣ,  дль  чего  неот- 
мѣнно должно  РиналдонУ  коло  ниръ  гавитись.  — 
Скоро  попращавшесь  таже  Риналдонъ  съ  дѣвкою  не 
л\едленно  пошелъ  съ  Чинтіомъ  идъ  полкУ.  Орке  изъ 
далекУ  почУвалъ  великій  шУл\ъ,  но  все-то  вдругъ  и ми- 
нУлось,  когда  онъ  надшелъ;  только  нѣсколько ' мУжій 
приблизилось  къ  аталинУ,  прось  отъ  него  поАѴШловашлѵ 
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для  Павла.  Хотя  не  легко,  однако  исполнила  про- 
шеніе под*  тѣмъ  оуслокіемъ,  чтобъ  къ  кедещел\ъ  ни- 
когда не  прислечилося  подокное  дѣло.  Потомъ  на  скоро 
опредѣлилъ  людьямъ  своимъ,  по  Больше  толпамъ  раз- 
дѣленныл\ъ,  чтокх  по  различныл\ъ  петямъ  шли.  Онъ 
сал\ъ  не  приключился  къ  нимъ,  но  опятъ  поспѣшилъ 
идъ  домикв  стараго  Доната.  Пкреліи  — такъ  называ- 
лася  та  дѣкка  — орке  не  выло  тамъ,  но  мѣсто  ея 
занялъ  одинъ  молодым  простым  ^лопецъ.  Донатомъ 
казалъ,  что  не  оукидитъ  орке  колѣе  те  дѣкке,  она  ко 
къ  пети  къ  монастырю. 

— Кого  изокражажаютъ  тѣ  портреты  къ  но- 
мерѣ? — копросился  Риналдонъ  отъ  пестынника. 

— Мои^ъ  дрезей ! — былъ  отвѣтъ.  Посѣщеніе 
того  межа  бжеминетно  ожидаю.  Онъ  самъ  былъ  то, 
кязанке  котораго  вѣроятно  твои  люди  кзяли  ѵѵтъ 
него  на  горѣ. 

Когда  Риналдонъ  поиращался  съ  пестынникол\ъ, 
предалъ  еме  медаллі'онъ  съ  портретами  для  его  дрега. 
Пестынникъ  съ  Благодареніемъ  воспріялъ  то  отъ  него. 

На  порозѣ  встрѣтился  съ  однимъ  малтянскимъ 
рыцаремъ ; это  былъ  князк  де  ла  Рочелла.  Застиженно 
копросился  той  объ  его  имени,  Риналдонъ  новѣлъ  еме, 
кто  онъ,  и отъшелъ.  — ГІришедше  къ  своей  толпѣ,  ее 
къ  порешательсткѣ  наводилъ.  Не  далеко  отъ  его  толпы 
спочикало  нѣкое  товарышестко,  петешествеющи^ъ  госпо- 
дей  и господынь,  — и всѣ  они,  уотя  вся  окрестность 
про  разБОЙникѵѵкъ  опасна  Была,  кеззакотно  весело  раз- 
гощалися.  бжорск  возвѣстили  Риналдоне  спіоны,  что 
жены  къ  томъ  токарышествѣ  въ  разговорамъ  скои^ 
то  желаніе  изъявили,  что  они  любили  бы  познакоми- 
тися  съ  Риналдономъ.  На  сіе  повелѣлъ  Чинтіоки,  чтобъ 
опирался  къ  одежде  лѣсничаго.  Онъ  самъ  тоже  дѣ- 
лалъ. Но  семъ  они  ока  приклизилнся  идъ  компаніи  и 
Благосклонно  поклонилися.  На  воззваніе  компаніи  поса- 
дилися  и они,  и къ  короткое  время  весело  шла  кесѣда, 
по  Большей  части  Рнналдона  касающаяся. 
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— ЛЛУжа  той  на  столкко  смѣлый  — говорила 
лѣсничій,  — что  и найопасные  приключеніе  она  сама 
дерзаета  исполнити.  Дерзнул*  кы  поекитисе  среди 
вами  и пистолеты  свои,  какъ  на  пр.  дѣлаю  га  — про- 
должала слова,  и вставше  натега  пистолеты  — напренУ 
ка  грУделѵа  господина  дкоренина,  пода  чима  его  то- 
карышь  — и теперь  клипнУла  на  Чинтіе  — напала 
кы  на  дрУги^а.  Теперк  же,  господа  мои,  клагоизволкте 
л\нѣ  ва  паметь  предати  ваши  перстни,  часовники  и 
1000  зех'инова,  ико  Риналдона  : га  сама. 

Кеѣ  понапУжено  повскакали. 

- - Скоро,  скоро  — повелѣвала  Риналдона,  — га 
исполнила  ваше  желаніе,  окаче  и вы  сами  признатель- 
ностію кадете  ка  мнѣ,  когда  за  сіе  полечите  іѵта  л\ене 
письмо  свокоднаго  шествіе  вашего  до  Флоренціи. 

Компаніе,  х’оте  не  хюте,  принужденна  кыла  ис- 
полнити  желаніе  Риналдона,  который  по  тол^а  клагосклонно 
поклонившесе  оставила  товарышество. 

Разкойники  раздѣлившесе  но  толпалхи  іѵтпраки- 
лисе  ва  различные  пУти,  оиредѣливше  первѣе,  на  ко- 
торома  лѵкстѣ  должно  кУдета  нл\а  ичіета  сойтисе. 
Риналдона  приключилсе  ка  толпѣ  нал^ѣреющей  идти 
ка  долинУ  Казерто.  Ка  пУти  кстрѣтилисе  са  много- 
численныма  воинствол\а.  Хракро  королисе  разкойники, 
вѣрно  придерживалисе  скоел\У  атаману,  \*оте  воинство 
кромѣ  отпУщеніе  кары  разкойникалха  еще  и денежную 
награду,  состоещУю  иза  2000  солда  (солда  = италіан- 
скіе  деньги)  пріокѣщали  ил\а,  если  предадУта  има 
своего  аталына.  Риналдона  видѣвше,  что  кезаУспѣшно 
королисе  вы  они  и на  далѣе,  повелѣла,  чтока  каждый 
иза  ни^а  спасалсе.  Кскорѣ  она  сама  отдѣленно  ѵѵта 
скон^а,  но  оуже  далеко  ота  мѣста  сраженіе,  іѵта  по- 
лУченных’а  рана  совсѣл\а  изнел\ога  и пала  на  землю. 
ОчУтившесе  сголоднѣла.  Завезавше  таже  свои  раны,  и 
потома,  нѣкими  премѣненіел\н  ва  одеждѣ,  сдѣлавше 
севе  совсѣлѵа  не  воспознаваелшма,  отправилсе  ва  пУтк, 
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дакы  нашел  д га  денТ/л.  Вскорѣ  кстрѣтилс/л  сд  і^иган- 
скил\д  караканомд,  и циганокд  тѣмд  наклонила  кд 
посл$шенстк$  дла\  секл,  что,  кыдака/лс/л  лѣсничими, 
письма  просила  іѵтд  іщк.  Цигане,  чтокд  оскокодитис/Л 
отд  оуказоканіи  писемд  — которые  и ш кыло  оу  ниуд, 
— дали  лѣсничемъ  достаточно  гадені/л,  даже  за  2 чер- 
концы  предали  ем$  и одн$  ц,иганск$ю  дѣкк$,  именемъ 
Розалію,  которая  ионракилас/л  ем8.  Риналдонд  потомъ 
кд  сопрокожденіи  циганки  остакилд  караканд.  Оуки- 
дѣкше  краинскВю  дорогВ,  оконч  и уотѣлд  ее,  но  о^тл- 
л\икд  иуд  нѣкій  простый  челокѣкд,  просто  кд  нил\д 
спѣшилд.  9 то  Чинті'о  кылд.  Изкѣстилд  атаманѣ,  что 
иуд  компанію  разкили,  и кролѵѣ  Риналдона  лишь  онд, 
іТлтакердо,  Отефано  и Жиролалѵо  спаслись  ; и ни  один* 
изд  ниуд  и не  д$л\алд,  что  иуд  атамана  еще  кд  жи- 
кыуд.  Риналдонд  приказалд  Чннтіоки.  чтокд  сд  спа- 
сенными токарышами  номауодили  др$гі/Л  толпы,  Я онд 
самд  козкратилсл  кд  Донатѣ. 
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Шстынникх  оуже  оч8ксткокалсл\,  и на  просьБ$ 
Риналдона  разсказалх,  что  йкреліа\  есть,  донккою  нѣ- 
каго  кнлзач  Рочеллы  и одной  монауины,  — а онх 
самх  римскій  патрицій  и стркій  того  кн^З/^.  Но  им^ 
м$жа  Пкреліи  оуже  не  уотѣлх  ем$  покѣсти.  Ринаддонх 
не  радостно  козкратилсл  кх  скоей  толпѣ,  и сказалх, 
что  на  часх  пойдетх  кх  п8тк ; атаманстко  покѣрилх 
Чинтіоки.  Розаліи  дозколилх,  чтокх  могла  его  сопро- 
кождати.  Закотлнко  переткорикше  ской  кидх  подх  ил\е- 
немх  графа  Далкрога  на  соксткжной  способности  ко- 
зидсл.  За  кучера  быдх  Оекастіано.  Денегх  доста  ныло 
оу  него,  но  разнкімх  мѣстамх  земли  сдѣланными  раз- 
койничестками  л\огх  иозаБОтитнс/л  ксемх  нЗжнымх  длл\ 
сж/л.  Кх  Пармѣ,  когда  козилс/л  чрезх  рынокх,  слы- 
шадх,  что  нѣкій  иѣкецх  при  оуказоканіи  еккерныух  об- 
разчикіѵкх  начадх  его  жикотх  раснокѣдокати  кх  ли- 
уиух  пѣенл^я.  Б$дк  преподакаше  того  гіѣкца  истинна, 
тогда  Ринаддонх  при  сраженіи  сх  коинами  оутратилх 
ской  жикотх.  Ринаддонх  шЯтлико  копросилсм  ѵѵтх 
ѵѵкр^жаюіциух,  пракда-ли,  что  разкойиикх  Ринаддонх 
оуже  дурткый,  на  что  ксѣ  радостно  оуткерждали  то, 
покѣр^/л  его  еще  и кх  томх,  что  гдака  его  на  рынкВ 
Піачжзы  на  кодѣ  постакджна.  Разкеселенный  симх,  зна- 
чительною суммою  окдарокалх  пѣкца,  и Быстро  по- 
кізсяк.  Кх  Казжѣ  Спать  кстрѣтнлсл  сх  мдлтанскимх 
рыцаремх. 

— Кы  еще  жикете?  — копросидх  сій  застижіно. 

— Такх  есть,  сх  каішго  дозкоджіа,  — ибо  га 
тжерь  подх  кашею  кластію  науож^СА. 

— М не  спіонх,  если  только  отх  инаго  открытіе 
не  боитіса» 
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— Будьте  спокойно,  Благородный  м$жх.  Только 
Одно  еще  слово:  счастлива  ваша  донька? 

— Оірке  распокѣлх  вамх  Донатоих ! 

— вели  когда-нивВдь  потревВете  ліоего  слЗженіь, 
всегда  готокх  в$д$  дль  касх.  Поживайте  счастливо ! 

Риналдонх  отхшелх.  (Совѣстно  выло  ем8  козвра- 
титись  междВ  горы,  понеже  цѣль  свою  : оузнати  распо- 
ряженія правительства  противъ  него,  оуже  достигх. 
Толпа  его  подх  сил\х  часол\х  очень  возвысилась.  Ра- 
достными восклицаніями  привѣтствовали  егіѵ  всѣ.  На 
веговщее  желаніе  опятх  перевралх  атал\анство.  іілта- 
кердо  не  выло  тамх.  На  вопрошенія  атамана  прочій 
сказали,  что  тотх  пошелх  на  добыча,  но  кх  короткій 
часх  возвратится.  Вскорѣ  и привѣлх  и тотх.  Поддан- 
ники его  великою  довыч8  принесли  сх  совою.  ®тх  л\о- 
на^ѵѵвх  изх  Ліонголо  всѣ  деньги  и иныя  драгоцѣнныя 
вещи  ѵѵгравили.  Кх  слѣдЗющиух  дня^х  Риналдонх 
вновк  сал\х  шелх  на  происшествія,  когда  вх  совсѣмх 
незнакомы^  мѣста^х  появился.  Вх  п$ти  посѣтилх  и 
мона^ѵѵвх  кх  Монголо,  и вмслЗшалх  іѵтх  ішух  при- 
ключенія свои  сх  развойниками.  Все  отврали  ѵѵтх  ни\'х 
кромѣ  живота.  Радостно  дали  вы  они  — казали  вл\8 
— ЗОО  зе^инокх  за  пропускъ  (иашпортх),  если  вы  они 
могли  сководности  радокатися.  Риналдонх  казалх,  что 
Онх  свой  проп^скх,  что  не  многимх  прежде  за  дорогія 
деньги  полЯчилх  отх  развойничаго  атамана,  готовх 
продати  лѵонастырю  за  500  зех’иновх.  Послѣ  малой 
токл\ы  иноки  заплатили  ел\8  за  то  желанною  с8мм^. 

Но  семх  пре^одивх  нѣсколько  мѣль  земли  іѵтх 
Ліонголоя  пришелх  кх  однол\8  прекрасном^  зал\к$.  Хо- 
лодный садх  со  своимх  милымх  оувранствомх  такх 
очаровательно  подѣйствокалх  на  него,  что  не  могх 
о^держатися,  давы  не  вшелх  вх  него.  И что  тѣліх 
паче  л\огх  сдѣлати,  иво  и двери  растворены  выли.  На 
одной  лавицѣ  замѣтилх  сидящею  варышню.  іШже- 
скимх  самодокольствіемх  и сх  почтеніемх  привлижался 
кх  ней,  — и,  на  его  великое  оудикленіе,  позналх  кх  той 
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самУю  йкрелію.  Она  испокѣла  ел\У,  что  — окаче  и ея 
клѣдое  лице  и везъ  того  открывало  — отецъ  выдала 
ею  зал\Ужъ  за  гнуснаго  варона,  ил\жш&  Ровеззы,  ко- 
торый ею  только  за  великУю  часть  взялъ,  и выше 
ВСЯКОЙ  Л\ѢрЫ  СБЫТКУеТЪ  6Ю.  МУЖЪ  6Я  ВСѢ  6/Л  ЛИСТЫ 
01,'ТаИТЪ  ОТЪ  НІЙ,  ЧТОБ*  ОТеЦЪ  Не  л\огъ  о\-достокѣри- 
тися,  въ  чемъ  состоите  дѣло.  Развращенные  кояры  и 
распущенныя  женщины  іѵкрУжаютъ  ею,  которые  не 
толкко,  что  все  бе  имѣніе  растрачаютъ,  но  еще  и кся- 
кил\и  окезчестіями  и насмѣшками  засмУищютъ  ею. 
Риналдонъ  разярился.  Полюбила  Йврелі'ю,  и постано- 
вилъ въ  севѣ,  что  отда/  итъ  несчасті'е.  Отъшелъ,  но 
прежде  прі'овѣщалъ,  что  въ  короткое  время  вновк  по- 
явится. Пришедше  къ  своей  толпѣ,  тамъ  все  въ  по- 
рядку нашелъ.  Езякъ  съ  собою  6о  людей  приблизился 
къ  замкУ  того  варона.  Завотливо  обънялъ  замокъ  съ 
всѣ^ъ  сторонъ,  чтобъ  изъ  товарышей  варона  никто  не 
могъ  спастися,  и потомъ  съ  остальными  людкми 
своими  вшелъ  въ  замокъ.  КУ^ню,  гдѣ  на  его  сча- 
стіе тогда  всѣ  прислужники  сококУпленно  сидѣли,  и 

всѣ  сѣни  ТИХ'О  ОБЪНЯЛЪ,  И ПОТОМЪ  СЪ  6 ЛЮДЬЛѴИ  ВСТУ- 
ПИЛЪ въ  свѣтлицУ,  изъ  которой  слышалися  голосы  Ба- 
рона съ  его  товарышал\и.  ЦѣлУ  компанію  къ  самомъ 
распУщеннолѵъ  положеніи  наводилъ,  его  нечаянное 

появленіе  къ  великое  замѣшателкстко  привело  и^ъ.  Пкре- 
лі'я  при  нижнемъ  концу,  а варонъ  окруженъ  развращен- 
ными женщинами  отъ  противнаго  конца  стола,  сидѣли. 
Изъ  лица  ИкрелТи  видѣлися  проистекающія  слезы,  вѣ- 
роятно оуже  начиналнся  съ  части  той  компаніи  Без- 
честныя поруганія  и насмѣшки  надъ  несчастною. 

Грозно  закричалъ  варонъ  на  Риналдона,  какъ  смѣлъ 
кстУпити  въ  теремъ  везъ  овъявлені'я  ? 

— Ти^о,  ты  Безчестный  подлецъ  — отвѣтилъ 
Риналдонъ  приБлижаяся  къ  немУ  — теперь  га  есмк  госпо- 
динъ сего  замка,  и га  самъ  копрошаюся  отъ  текя.  Пой- 
мите сего  негодая  — съ  сими  словами  ократился  къ 
токарышамъ  своимъ  — и помУчкте  его.  Тоже  можете 
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дѣлати  и сх  прочими  коьрами  и распутницами,  кото- 
рые ксѣр;  предаю  камх.  ПалатУ  можете  окхкрасти ! 

По  семУ  пристУпилх  кх  Пкреліи,  кх  окморокѣ  ле- 
жащей ; нѣсколько  каплями  кина  опьть  козкратилх 
еь  чУксткі'ь  и перекелх  кх  ел  кол\натУ  Нотомх  закралх 
драгоцѣнности,  и несчастною  женУ  на  каретѣ  пере 
кезх  идх  еь  л\атери.  Нопращакшесь  сх  тѣл\и,  покезсь 
кх  скоимх  токарышамх,  которые  точно  тогда  раздѣ- 
лені'ел\х  гракежи,  полученной  іѵтх  гаронскаго  замка,  за- 
нималось. — Теперь  послѣдокало  нѣсколько  дней  от- 
дыха, которыь  Риналдонх  кх  токарышесткѣ  сх  Роза- 
ліею перекылх.  — Но  кх  короткое  кремь  пришла  кх 
разкойникал\х  кѣсть,  что  каронх  Ракеззо  соокщилх  по- 
хищеніе скоего  замка  клижайшемУ  коинсткУ,  и прото 
келикаь  сила  идетх  протикх  ни^х.  Замѣшали  кх  дѣло 
и йкрелію.  Согласіел\х  сх  Риналдономх  іѵкхкиньли  ею  ; 
оуже  кольше  разх  и кыслУшикали  ею,  но  кезхУспѣшно. 
Риналдонх,  чтокх  ксе  точно  оузналх,  поспѣшилх  кх  го- 
родх,  гдѣ  йкрелію  кыслУшикали.  Крол\ѣ  сего  дозналх 
и то,  что  и отецх  йкреліи  кх  городѣ  прекыкаетх  те- 
перь, чтокх  и его  кыслУрли  кх  томх  дѣлѣ.  Ринал- 
донх тотчасх  посѣтилх  его,  и сказалх  емУ,  что  онх 
немедленно  готокх  предатись  сУдіьмх,  если  ськимх 
спосокомх  могх  кы  изкакити  Йкрелію  отх  несчастіь. 
Кньзь  кезмѣрно  пріьтно  тронуло  сіе  келикодУшное 
изхьклені'е  одного  разкойника,  но  замѣтилх,  что  не 
нУждаютсь  оуже  они  кх  ськой  жерткѣ,  ико  и кезх 
того  спасетсь  его  донька, 

Риналдонх  оуже  кх  клижайших'х  дньр;  могх  по- 
чУксткокати  коинскУю  силУ.  Сх  ксѣ^х  сторонх  іѵкрУ- 
женх  коинал\и,  самыл\х  сокѣтнымх  кидѣлось  дль  него, 
чтокх  компанію  скою  на  меньшТь  толпы  раздѣликше 
дозколилх,  дакы  они  ськимх  спосокомх  спаслись.  Но 
самх  Риналдонх  кх  тое  несчастіе  кпалх,  что  его  толпа 
кстрѣтилась  сх  келикимх  числомх  коинскаго  полка. 
Сильное  сраженіе  слѣдокало,  кх  чемх  только  что  не 
ксѣ  разкойники  погикли.  Вмѣстѣ  сх  Риналдономх 
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мало  иу*  могло  спастись.  Теперь  атамана  іѵставшимсе 
своила*  людьелАа  повелѣла,  чтока  по  возможности 
соединились  са  дрУгилАИ  толпалАИ,  и чтока  съ  его  дозво- 
леніе Чинтіо  переврала  на  севе  аталАанстко.  РазолАа 
совѣтовала  толаУ,  чтока  иза  окрестности  отдалилсе 
ва  другіе  спокойнѣйшіе  страны.  валАа  Риналдона  по- 
шела  ка  Донатѣ,  оу  дома  кого  не  лАногима  прежде 
оулАѣстила  Розалію.  Послѣ  нѣсколькоднекных^  разлАыш- 
леніи  рѣшилсе  пойти  вмѣстѣ  со  Розаліею  ва  Неаполь. 
Ка  пУти  встрѣтилсе  со  ланогилаи  своими  токарышамн, 
которыуа  всѣуа  ка  Чинтію  направлела. 

Ка  Йнконѣ  всѣ  оулицы  наполнились  людьми, 
ибо  талАа  гавно  били  разкойницУ  ТериллУ,  служившую 
за  нѣсколько  годіѵва  ка  компаніи  Риналдона.  Разкой- 
ни ид  оувидѣкше  вывшаго  своего  аталАана  ота  страда- 
ніе и Болѣзни  воскликла  : 

— йуа,  Риналдинн,  спаси  мне  ! 

Настало  великое  залАѣшательство ; каждый  при- 
Ближалсе  ка  РиналдонУ ; опасность  его  гакна.  Но  не 
Оставила  его  хладнокровность.  Скоро  поднела  ко  воз- 
духа Ближайшаго  ка  немУ  человѣка  и керга  того  ида 
полиціи  со  словами : 

— вей  то,  поймайте  его ! 

Коварство  оудалосе.  Радостными  косклицаніеми 
Хватили  невиннаго  человѣка,  — пока  правдивый  Ри 
налдона  спассе  и нелАедленно  оставила  города.  Послѣ 
Однодневнаго  спѣшнаго  уода  поплыла  до  Мачераты, 
гдѣ  потокмикшесе  са  двУме  жидками  и однима 
кетошникома  нада  нѣкима  мУндирома,  перекралсе  и 
сѣла  на  коне.  Также  и име  свое  перемѣнила  на  графа 
Мандоуини.  Теперь  оуже  ие  боьлсь,  что  можета  его 
нѣкто  оупознати.  Послѣ  кольшедневнагѵѵ  путешествіе 
чреза  МачератУ,  йккилы  и КапУы  кеза  ксекаго  злоклю- 
ченіе доБылсе  ка  Неаполь.  Здѣсь  красный  дома  нанела 
и чреза  нѣсколько  недѣль  молчаливо  проживала.  Креме 
свое  чтеніема  и прогУлкою  оукивала.  Ка  одной  самот- 
ной  коффейни,  которую  она  часома  посѣщала,  оуже 
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Больше  разъ  замѣтилъ  мУжа,  котораго  — по  слУрмъ 

— корсикіискимъ  капитаномъ  представляли.  Ринал- 
донъ  началъ  интересокатися  личностію  того  капитана, 
и оустрелхился  познаколштися  съ  нил\ъ,  и что  конечно 
кдалося  емУ.  Въ  разговорѣ  съ  капитанол\ъ,  повУждае- 
л\ый  нѣкоторыми  выраженіями  того,  разъ  сякимъ 
вопросомъ  овратился  къ  нелгУ  : 

— Бы,  видится,  знакомы  съ  дУрвньілгъ  свѣ- 
томъ ? 

— Но  той  л\ѣрѣ,  въ  какой  и васъ  знаю ! — от- 
вѣтилъ капитанъ. 

— Какъ  же?  — вопросилъ  Риналдонъ  застижено 

— откУдУ  знаете  вы  мжа  ? 

— НаУка,  сдѣланная  мною,  доступнымъ  сдѣ- 
лаетъ для  меня  и то. 

Риналдо  оулывнУлся  ; не  уотѣлъ  то  вѣровати. 

— Кажите  таже  мое  имя  ! - казалъ  на  конецъ. 

— Вы  Риналдини ! — отвѣтилъ  капитанъ. 

— Поживай  севѣ  счастливо!  — казалъ  на  сіе  Ри- 
налдонъ и уотѣлъ  отдалитися. 

— Нѣтъ  чего  тевѣ  отъ  меня  воятися,  пока  не 
навернешься  къ  старые  свои  грѣуи,  — оуспокоекалъ  его 
корсикійскіи  капитанъ,  — но  сіе  гораздъ  назначи  севѣ  ! 

Нѣсколько  дней  спустя  послѣ  сего,  для  Ринал- 
дона  непріятнаго  встрѣча,  вступила  къ  квартель  атамана 
нѣкая  прислУжанка  и предала  емУ  листъ  на  адресъ  графа 
Мандоуини.  Раскрывъ  листъ,  наводилъ  къ  немъ  пригла- 
шеніе къ  встрѣчѣ  послѣ  службы  Божіей  къ  рамѣ  ск. 
Лоренза.  Подписъ  листа  выло  „йврелі'я“.  Писательница 
Открыла,  что  къ  синьемъ  платю  вУдетъ  оувранд.  Ри- 
налдонъ пріовѣщалъ,  что  появится.  Только-что  отъшла 
прислУжанка,  вновь  расткорилися  двери  и вступилъ  ка- 
питанъ корсикіискій,  и казалъ,  что  онъ  знаетъ  о томъ 
приглашеніи,  и напол\инаетъ  его,  давы  не  повиновался 
призокУ.  Но  напрасно  показокалося  сіе  напоминаніе  ка- 
сательно Риналдона ; имя  „Нкрелі'я"  чрезл\ѣрно  коз- 
вУждало  къ  немъ  любопытство.  Пошелъ  таже  на  дого- 
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воръ;  но  въ  назначенное  врел\я  не  съ  Барышнею,  а съ 
нѣкою  дѣвкою  встрѣтился,  которая  послѣ  покела  его 
къ  своей  х'озлинкѣ.  Это  Была  прекрасная  дама,  но  не 
сама  йврелія,  которая  люкезнымъ  поведеніемъ  своил\ъ 
на  столько  прикратила  вниманіе  Риналдона  на  секя, 
что  тотъ  люкезно  объялъ  ее.  Начали  цѣловатися,  и 
въ  сякимъ  изъявленіямъ  люкезностней  искали  свое  Бла- 
женство. — Но  нечаянно  растворилися  прикочныя 
двери  и — предъ  ними  стоялъ  капитанъ. 


— Ты  со  всѣмъ  предалася  сем$  человѣкѣ!  не 
Будешь  имѣти  причинѣ  пожаловати  сіе?  — казалъ  ка- 
питанъ \юлодно  къ  женщинѣ.  — Возврати  мнѣ  пер- 
стень, залогъ  моей  вѣрности,  даже  еще  настоящаго 
тыждня  оставишь  и сей  домъ ! 

Капитанъ  пріявъ  перстень  отъшелъ.  Риналдонъ 
изъявилъ  предъ  женою  скоркъ,  ибо  капитанъ,  зная  его 
тайн8,  можетъ  предати  его.  Около  сего  оуспоконла 
его  Олимпія  — то  было  имя  женщины,  — такъ, 
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Какъ  отлиценіе  капитана  толкко  протикъ  ней  самой  ка- 
детъ напракльтись  ; но  она  не  оустрашаетсь  тѣмъ. 
Хоть  едока  Олимпіи  оуспокоили  Риналдона,  онъ  од- 
нако коьлеь  іѵтъ  посѣщені'ь  капитана.  Но,  понеже 
колкий  дней  минуло  кезъ  того,  чтокъ  его  сѣтоканіе 
ѵѵколо  сег о оснокателкнымъ  показалось,  предалсь  скоимъ 
заньтіьмъ,  которыуъ  ирерыкали  толкко  каждоднекныь 
его  посѣщені'ь  оу  Олимпіи.  Позже,  ачей  по  истеченіи 
седмицы,  когда  Риналдо  послѣ  оупомьнЗтаго  сокыті'ь 
къ  гіристанѣ  проуажикалсь,  на  его  радостное  оудикле- 
ніе  оукндѣлъ  къ  нем8  приклижающЯю  женщинѣ  : Роза- 
лію. — Точно  тогда  пришла  она  из*  Чикито-Кеччіи 
на  коракли  съ  намѣреніемъ,  что  поспѣшитъ  къ  горы 
Калакріи,  гдѣ  — по  еь  мнѣнію  - должно  ккіло  на- 
уодитись  еь  покрокителю.  Оказала,  что  Она  къ  п$ти 
разколѣкше  породила  сына,  и подала  его  дль  пропи- 
тать къ  Римѣ  одномъ  семейсткВ.  На  келик^ю  радостк 
Риналдона  принесла  съ  сокою  много  сокрокищк,  что  къ 
п$ти  на  разнымъ  мѣстамъ,  Риналдиніемъ  еще  прежде 
назначеннымъ,  сокрала.  Козкратились  къ  домъ  Ринал- 
донокый,  и онъ  л\ежд$  прочимъ  поокѣщалъ  ей,  что 
клижайшаго  спосока  ѵѵстакльтъ  землю  италіанск8ю  и 
къ  нѣкой  отдаленной  странѣ  толкко  дль  самыуъ  секь 
к$д8тъ  жити.  Розаліь  толкко-что  мало  отпочила  къ 
прикочной  кол\натѣ,  гакилась  знакол\аь  прислВжанка 
и просила  Риналдона,  чтокъ  посѣтилъ  ее  уозьинк8. 
Риналдонъ,  страшаьсь  отъ  мстителкной  женщины,  не 
отказалъ  приглашеніе,  уоть  замѣтилъ,  что  Олимпіь  не 
лишк  его  самаго  люкитъ,  но  и кньзь  Долла  Торре. 
Покеденіе  таже  его  съ  нею  не  показалось  оуже  такимъ 
люкезнымъ,  какъ  прежде,  однако,  когда  пращалсь  съ 
нею,  прі’окѣщалъ  ей,  что  къ  короткое  кремь,  опьтк 
посѣтитъ  ее.  Но  онъ  оуже  о томъ  размышльлъ,  какъ 
кы  оудалитись  отъ  того  мѣста.  Сіе  намѣреніе  его 
еще  колѣе  открѣпило  то  окстоьтелкстко,  что,  когда 
Онъ  козкратилсь  домой,  оукидѣлъ  тал\ъ  челокѣка  къ 
л\асскауъ,  который  сими  слоками  гірикѣтсткокалъ  его 
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— Опасность  окр#жаете  та,  Риналдини  ! На  сіи 
слова  незнакомеце  видя,  что  Ринаддоне  оустрашился, 
сняле  масск#  и Ринаддоне  преде  совою  кидѣле  своего 
Людовика,  который  распокѣле,  что  оне  членоме  со- 
стоите одной  злодѣйской  компаніи  ке  Неаполи,  далѣе, 
что  оне  ке  союзѣ  есть  се  корсикійскиме  капитаноме, 
^отя  не  много  знаете  ѵѵ  нел\е.  Довольно  насыіцене 
злодѣйскиме  жикотоме*  даннаго  спосока  намѣряете 
козкратитися  се  многими  своими  токарышал\и  иде 
Чинт'іоки,  который  теперь  ке  Калавріи  придерживается. 
Риналдон#  понравилася  сія  Бесѣда,  и казале,  что  вѣ- 
роятно и оне  саме  возвратится  ке  прежнем#  своем# 
живот#.  Людовико  едоками,  что  слѣд#ющагіѵ  дня 
Опять  придете,  отешеле.  Розалія  се  оіргѣененноме 
сердцеме  слышала  и\'е  весѣд#,  и послѣ  отешесткія 
Людовика  просила  Ринаддона,  чтоке  не  шеле  ке  Ка- 
лакр'ію,  но  подержаде  слово  данное  ей  прежде,  именно, 
что  на  всегда  оставите  свой  прежный  животе. 

— О^спокоися,  дюкезная  Розалі’е,  — казале  ей 
Ринаддоне,  — га  подерж#  слово,  данное  текѣ.  Первыме 
коравдеме,  гілаваюіцеме  ве  Истані’ю,  пойдеме ; но  не 
трека  ничего  знати  о томе  Людовик#. 

©лѣд#ющаго  дня  Ринаддоне  тѣме  часоме  шеле 
ке  пристань,  чтоке  оускорити  свое  гі#тешесткіе.  Бе  п#тн, 
кед#іцеме  на  мѣсто,  встрѣтился  се  капитаноме,  ко- 
торый 2000  черконцеве  просиде  оте  него  се  тѣл\е  злок- 
ныме  примѣчані'еме,  что  сіе  дѣло  только  радостію 
в#дете  сл#жити  для  Ринаддона,  если  оие  сякшпе  спо- 
совоме  свое  Благородное  сердце  годене  про#казати  Ри- 
налдоне  прин#жденныме  сдѣлался  прі'овѣщати  до 
завтрѣшняго  вечера  представленія  капитан#  помян#той 
с#ммы,  но  ке  севѣ  таке  размышляле,  что  не  испол- 
ните то.  Когда  дознался  ке  прнстанѣ,  что  нѣкій  ве- 
неціанскій коравль  со  ксѣме  прнготовленно  ке  п#те- 
шествію  стоите,  даже  послѣ  нѣсколько  часіѵке  и р#- 
шится,  радостно  шеле  ке  капитан#  того  коравля  на 
договоре.  Но  подокно  грол\о#даренію  пало  на  него  тое 
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Овъявленіе,  что  къ  всѣмъ  капитанал\ъ  морскимъ  при- 
шелъ оуказъ : везъ  дозволенія  не  возможно  имъ  никого 
пріяти  на  свой  коравль,  ибо  полиціи  нѣкаго  подозри- 
тельнаго лица  слѣдитъ.  Между  емкими  овстоятель- 
ствами  возвратился  домой,  ни  мало  не  оусУмнѣваяся 
въ  том*,  что  въ  дѣло  замѣшался  капитинъ,  и весь 
розсказъ  противъ  него  самаго  направленъ.  Подъ  часомъ, 
пока  онъ  овезпокоился,  появился  оу  него  Людовико, 
которому  сказалъ  дѣло,  и на  то  просилъ  его,  чтобъ 
позакотился  о Розаліи,  ибо  онъ  еще  до  вечера  неот- 
мѣнно принужденъ  оставити  Неаполь.  Въ  Косенцѣ  ВСТРѢ- 
ТЯТСЯ. 

Прежде  вечерныуъ  сУмерекъ  послѣ  сердечнаго  пра- 
щанія  въ  одеждѣ  неаполитанскагѵѵ  нищаго  (лаццарони) 
оставилъ  городъ.  Оу  воротауъ  не  окстановлялъ  его 
никто.  Везъ  почиванія  спѣшилъ  все  далѣе,  пока,  испУстя 
нѣсколько  дней,  добылъ  горы  ЛІоренады.  Несчастная 
сУдьва  опять  къ  разкойническомУ  животУ  принуждала 
его.  вдва  мало  оупочилъ  въ  лѣсѣ,  напали  на  него  два 
развойники.  Риналдонъ  уравро  защищался. 

— вели  вы  вы  въ  моей  компаніи  служили,  давно 
не  жі'ете;  ибо  Риналдонъ  защищаетъ,  а не  притисняетъ 
оувогиуъ. 

Развойники  едва  оуслышали,  что  нищій  Риналдо- 
номъ  называетъ  севя,  тотъ  часъ  извѣстили,  что  иуъ 
вождь  Чинтіо,  который  кезсомнѣнно  возрадуется,  если 
Опять  оувиднтъ  своего  давнаго  дрУга  и товарыша.  То 
и слУчилося.  Чинтіо  искреннею  любовію  пріялъ  Ринал- 
дона,  и пригласивъ  своиуъ  людей,  число  которыуъ  около 
80  дУшъ  было,  такъ  началъ  говорити : 

— Соучастники  мои,  здѣсь,  между  нами,  есть 
ОБщеименитый  атаманъ  и многоуважаемый  мой  оучитель 
Риналдонъ ; попросимъ  его,  чтобъ  пріялъ  онъ  наше  во- 
дительство, га  самъ  первый  подчинюся  емУ ; подъ  его  | 
водительствомъ  всѣ  мы  въ  найвольшемъ  спокойствіи  і 
кУдемъ,  и наЙБОльшія  оуспѣуи  достигнемъ. 


— Гораздо,  гораздо  ! — воскликнули  всѣ  еди- 
нодушно. Риналдонх,  хютя  глубоко  тронуло  его  сякое 
всеокщее  сознаній  его  спосокностей,  не  хотѣлъ  пріяти 
водительство,  ибо  чУкстковалх,  ЧТО  ОНХ,  понеже  и 
иными  іѵсовенными  дѣлалАИ  твердо  занятх,  не  былх 
бы  кх  состояніи  и сей  должности  всецѣле  предатися  ; 
но  прото  поовѣцялх,  что  совѢтолах,  иногда  и дѣломх 
вУдетх  илах  сполАОществокати,  и дочасно  л\еждУ  ними 
превУдетх.  ГІосдѣ  нѣсколько  дней  попросилх  Чинті’я, 
чтобх  кх  врелчя  своего  повода  изх  Косенці'и  сх  совою 
принесх  Розалію  и Людовика,  которые  вѣроятно  о^же 
тамх  сУть.  Ех  нѣсколько  дне^х  поякилися  они  всѣ 
трое,  т.  6.  Чинті'о,  Людовико  и Розалія ; принесли  сх 
совою  и кязанкУ  Розаліи. 

Ех  отсутствіи  Чинтія  оставшимися  толпами  Ри- 
налдоих  оуправлялх.  Ех  Фискалдавѣ  отпУстх  выдх, 
Такх  изх  Ближайшие  окрестностей,  какх  и изх  отда- 
леннѣйшихъ странх,  л\ножестко  народа  поякилося  на 
ОтпУстѣ.  Риналдонх  замѣшался  лхеждУ  людей,  и скоро 
началх  свое  внішаніе  на  нѣкУю  толпУ  окрлцати,  кх  ко- 
торой такх  мУжі’е  какх  и жены,  всѣ,  кх  массах  выли. 
Приблизился  гаже  кх  толпѣ,  и лаилаох'одолах,  на  его 
о^дивленіе,  прикоснУлася  елчУ  нѣкая  женщина  и ти^о 
сказала  : 

р ; — Здравствуй,  графх  Л/Іандо^ини ! 

Риналдонх  оудивительно  разсмотрѣлх,  когда 
Опять  приклеивался  нѣкто  его  плечей.  Чинтіо  былх 
то,  который  точно  тогда  возвратился  и разсказалх 
емУ,  что  нѣкія  слѣды  даютх  заключати,  что  капи- 
танх  корсикіискій  и Олимпія  такожде  появилися  на 
ОтпУстѣ.  Должно  таже  илах  позорликымх  быти.  Вновь 
пришелх  кх  нілаУ  и дрУгій  вѣстникх  сх  тѢлах,  что  вх 
той  замаскированной  толпѣ  имя  Риналдонх  воспоми- 
налося.  Риналдонх  таже  тотх  часх  оузналх  свое  опасное 
положеніе  и сх  Чинтіолах  скоро  оставили  село. 

Около  полУнощи  возвратилися  и дрУгіе  разкой- 
ники,  ЕеликУю  нашли  добычу  оу  монарѵвх,  которую 
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соразмѣрно  заслОгал^*  раздѣлили  междО  совою.  На 
зорѣ  Чинтіо  съ  нѣсколькими  своими  людьми  отпра 
вилсь  къ  пОть,  чтоб*  норазсмотрѣти  окрестность.  Ри- 
налдон* под*  сим*  часом*  говорил*  с*  Людовиком*, 
и сообщил*  емО  тое  мнѣніе  Чинтіь,  как*  вы  корсикш- 
скій  капитан*  в*  окрестности  нахюдилсь,  и разом* 
воззвал*  его,  чтов*  докончил*  дѣло  съ  капитаном*. 
Людовико  великою  радостію  перекрал*  на  севь  сію 
должность.  Риналдон*  теперь  совравши  свои^ь  людей 
издал*  оуказ*,  чтоб*  всѣ  они  скорым*  \юдом*  шли 
в*  долинО,  иво  стрѣлькы,  которые*  А°  нп\ъ  можно 
слышати,  гавно  значат*,  что  Чинтіо  посражилсь  с* 
полиціею.  Пришедше  на  л\ѣсто  сраженіе,  тот*  час*  на- 
чали помагати  своим*  сочОвственникам*.  Но  в*  корот- 
кое времм  появилось  на  помощь  полиціи  и воинство. 
РазБойники  крѣпко  поролись,  но  не  могли  долго  оудер- 
жатись  ироччів*  вошнѵк*.  Только  мала  их**  часть 
л\огла  нзкавитнсь.  Риналдон*  сильно  поранен*  с* 
нѣсколькими  развойннками  пал*  в*  плѣнь,  и как*  плѣн- 
ника под*  сильною  стражею  соировадили  его  в*  кли 
жайшій  зал\ок*,  вез*  того,  чтоб*  знала  полиціи,  кто 
Он*.  Къ  полОнощи,  когда  Риналдон*  совсѣл\*  изнемо- 
женно на  постели  страждуще  лежал*,  ти^о  раствори- 
лись двери,  и пред*  ним*  с*  фонарьем*  (с*  лампадою) 
стоьла  нѣкаь  женщина.  Когда  она  открыла  из*  лица 
своего  покрывало,  Риналдон*  видѣл*,  что  пред*  ним* 
стоит*  Олнмпі'ь. 

— Не  войсь  ! — казала  она  тих'им*  голосол\*.  — г 1 
М тевь  до  теперь  лювила,  а истиннаь  любовь  еще  и 
дль  тѣх'*  сильною  покажетсь,  которые  не  подержат* 
свое  слово.  На  твое  счастіе  не  знают*,  кто  ты,  — и 
прото  вставили  тевь  вез*  стражи.  ПовинОйсь  теперь 
мнѣ,  га  лишь  твое  освовожденіе  х'ФЩО.  Чрез*  сію  вере- 
вочною лѣсткицО  легко  л\ожешь  сквозь  окно  ниспОсти- 
тись,  тал\*,  коло  стѣны,  ожидает*  тевь  слОга  с* 
конем*  и платьел\*.  Он*  тевь  токмо  под*  сим*  име- 
нел\*  знает* : рыцарь  де  ла  Чннтра,  |1  сил\*  письмом*,  ; 
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кыстаклеинымх  на  имм  того  рыцарм,  и пред*  поли- 
цию не  можешь  кх  несчастіе  кнасти.  Но  текѣ  неотмѣнно 
должно  отпракитисм  кх  пристань,  ВкфенійскУю,  гдѣ 
найдешь,  кораклк,  намѣрмющій  идти  кх  Палермо.  О ей 
же  лист*  кр#чаетх  текм  кх  маркиз#  Романью,  прекы- 
кающем#  тамо.  Теперь,  же  спѣши  ! 

Риналдонх  клагодарити  \ч>тѣлх  ей  за  сіе,  но 
Олимпім  только  то  прикакила  : 

— Ты  теперь,  кх  замкУ  кнмзм  Делла  Торры,  и 
прото  скоро  спасайся,  ико  малѣйшее  подозрѣніе  кх 
нашем*  согласіи  сл\ерть  могло  км  принести  длм 
окои^х  нас*. 

Риналдонх  таже  скоро  растмгн#лх  керекочн#ю 
лѣсткиц,#,  и тотх  часх  оукѣдилсм,  что  ксѣ  слока  Олим- 
піи сал\а  истинна  кмли.  Прекралсм  немедленно  и послѣ 
скораго  ѣрньм  счастлико  пришелх  кх  пристанк. 

Маркиз*  Рол\анко  Благодушно  и сердечно  прини- 
малх  его.  Кх  палатѣ  скоей  предал*  длм  него  нѣсколько 
скѣтлицх,  и ксе  сдѣлалх,  чтоб*  скоего  гостм  познако- 
мити  сх  именитыми  сел\ейсггками.  Риналдона,  про  его 
люкезное  нокеденіе,  поксюд#  полюбили.  Иомкилсм  Онх 
на  ксмкирі  праздничны^*  слУчамх'*.  Осокенно  же  предх 
женами  сдѣлался  очень,  милым*.  ЛІеждУ  сими  однако 
иайпаче  прилѣгілмлсм  кх  Лакрѣ,  дочери  Барона  Демоыга, 
кх  кдокой  графинѣ  Діаноры  ЛАартиньо,  которым  и со 
скоей  части  наипаче  егѵѵ  отличали  л\ежд#  прочных  м#- 
жей.  Когда  Риналдонх  здѣсь,  закаклмлсм,  на  его  оудо- 
кольсткіе  чрезх  письмо  Олимпіи  и то  оуз нал*,  что  по 
ОБщемУ  мнѣнію  его  мерткы мх  держат*,  падшаго  кх 
послѣднел\х  сраженіи.  Дознал*  далѣе,  что  корсикійскаго 
капитана  Людокико  сильно,  смертельно,  поранил*  ко- 
піемх.  Людокико  сам*  спасом,  но  прочіе  разкойники  кх 
сраженіи  сх  коинами  ксѣ  погибли,  ©іи  кѣсти  не  поре- 
шали его  теперѣшный  жикотх,  даже  и о гикели  тока 
рышей  скои^х  не  печалилсм.  ©л#чайно  пришелх  онх  раз* 
кх  одном#  прекрасном#  сад#,  среди  котораго  кмлх  ми- 
лый домик*.  На  его  копросм,  ком#  принадлежит*  той 
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сада  и дом*,  полечила  ка  отвѣта,  что  владѣльца 
тѣх'а  есть  графиня  Діанора,  и теперь  ота  нѣсколько 
дней  и она  сама  къ  тома  домѣ  превываета.  Риналдона 
на  сіе  попросила  слУ$гУ$,  чтова  повела  его  къ  графинѣ. 
Діанора  радостно  пріяла  его,  и ота  того  часВ  она  и 
вольше  раза  посѣтила  ее.  Къ  короткое  врел\я  возвра- 
тился и маркиза  ота  посѣщеніе  нима  сдѣланнаго  о\“ 
„Фронтеяйскаго  старика“.  На  прошеніе  Риналдона  распо- 
вѣла  Ролиньо,  что  „Фронтеяйскш  старика “ есть  од- 
нима  прем8дрыма  пУктынникома,  преподаванія  кото- 
раго многіе  слышата.  — Ка  долинѣ  „Фронтеяц 
нашела  севѣ  овиталище.  втарыл\а  же  везсомнѣнно  про 
свои  многочисленные  лѣта  называется.  Кечерома  все 
овщестко  посѣтило  графиню  Діанора.  Когда  всѣ  они 
ва  сад8  заваклялися,  внезапно  появился  междУЗ  нилги 
нѣкій  незнакомеца,  и са  овнаженньша  мечема  постился 
на  Риналдона  са  словами  : 

— На  конеца  нашела  га  тевя,  ты  развойника ! 
Риналдона  также  овнажила  свой  л\ечь,  и ва  той  л\и 
нУ*тѣ  посражилися.  На  сіе  разгласился  выстрѣла  писто- 
лета иза  корча,  и капитана  пала.  Кеѣ  поколотилися. 
Графиня  воспользуюсь  залѵЬшательсткома,  повела  Ри 
налдова  ва  одн$  комнатѣ  и заперла  на  него  двери.  По 
истеченіи  нѣсколько  часіѵка  опята  появилася  преда 
нима,  и скаэала  : 

— Капитана  не  обмера,  только  сл\ертельно  пора- 
нена; но  тевѣ  немедленно  вѣжати  должно.  Еа  глЯвинѣ 
горы  есть  о\-  л\еня  палата,  спѣши  т8да.  вей  листа 
предади  тал\ошнем$  дворникѣ,  который  тевя  пода  име- 
нел\а  варона  Теняно  оул\ѣстита.  Оставайся  тал\о,  га 
позже  посѣщу  тевя  ! 

Риналдона  послушала  совѣта  и пошела.  Ка  п$ти 
нѣкто  привлижался  ка  нсм$.  То  Людокико  выла,  раз- 
сказавшій бл\$  дотеперѣшныя  свои  приключенія.  Повсюду* 
слѣдила  за  капитанолха,  пока  оудалося  ем$  вошема 
провости  того.  Потома  спѣшила  извѣстити  ем$  сіе, 
но  ва  тойже  минутѣ,  когда  она  нашела  его,  видита7 


на  великое  его  оживленіе,  что  его  Риналдонъ  въ  сра- 
женіи съ  капитаномъ,  котораго  онъ  оуже  мертвымъ 
держалъ.  И такъ  стрѣлилъ  онъ  на  капитана. 

— М ожидалъ  текли,  казалъ  далѣе  Людовико, 
и видѣвше,  что  отводишь  отъ  того  дома,  гіовсюд# 
слѣдилъ  за  токою,  чтокъ  кнокъ  предатислн  твоему 
слаженно. 

Риналдонъ  гл#коко  тронутый  симъ  великимъ  при- 
лѣпленіемъ  Людовика  къ  нем#,  дозволилъ  том#,  чтокъ 
вдиѣстѣ  шелъ  съ  нид\ъ. 

Дворникъ  назначенный  палаты  прочитавъ  пискмо 
графины  тотъ  часъ  о\м\ѣстилъ  господина  карона  въ  па- 
латѣ. Лишь  онъ  съ  женою  и нѣкій  старый  воинъ  жили 
въ  той  палатѣ.  Оамотностк  чрездиѣрно  наскучала  Ри- 
налдон#,  который  по  за  сего  тѣмъ  обвивалъ  времлн, 
что  пересл#рвалъ  разсказы  дворника.  Когда  разъ  двор- 
никъ оутверждалъ,  что  въ  великой  свѣтлицѣ  нечистые 
д^и  рдлнтъ,  Риналдонъ  не  уотѣлъ  вѣровати.  Но, 
понеже  дворникъ  крѣпко  придерживалслн  своем#  оукѣж- 
денію,  Риналдонъ,  чтокъ  отстранити  суевѣріе  дворника, 
вознамѣрилъ  переслиотрѣти  подкопросное  мѣсто,  Олѣ- 
д#ющаго  таже  днлн  влиѣстѣ  съ  Людовикомъ  имилислн 
до  дѣла.  Все  пересмотрѣли.  На  конецъ  на  секли  окра- 
тили  ир  вниманіе  нѣкіли  двери,  на  которымъ,  понеже 
ключами  своими  не  могли  ир  растворити,  желѣзомъ 
так#ю  дыр#  прокили,  чрезъ  котор#ю  оуже  и они  сами 
могли  переидти.  Предъ  ними  растворилисли  долгіли  сѣни, 
при  конц#  же  ир  обсмотрѣли  въ  гл#кин#  вед#щілн 
стелены.  Когда  нисп#стилисли  сими  степенами  въ  гл#- 
кин#,  оплитъ  двери  оувидѣли  предъ  сокою.  Такожде  не 
могли  оутворити  и тѣр.  Когда  оплитъ  начали  о\вда- 
рлити  желѣзолиъ  тѣ  двери,  изъ  затворенной  комнаты 
человѣческіли  слова  слышали  : 

— Ой,  ой  ! 

Риналдонъ  поклопкалъ  оу  двери  и закричалъ : 

— Растворите,  или  силою  внидемъ  ! 

ТІи$-  Ьооіі  і$ 

ргорегіу  о! 

0Г.  Рвібг  Іѵар 
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— Кто  слѵѣета  порУшатн  подземельный  покой  ? 
вопрошала  нѣкто  иза  внУтра 

— ДрУга,  кто  намѣрмета  гюзнакомитисм  са  кал\и. 

— Тогда  иди  ка  графу  Мартаньо,  и отпроси  оу 
него  КЛЮЧЬ. 

— То  не  возможно.  Графа  ЛЛартаньо  оуже  два 
годы  оу  лира.  Оутворите ! — велѣла  Риналдона 

Но  не  выло  отвѣта.  Искатели  приключеній  нетер- 
пеливо развили  двери  желѣзомъ.  Долгам,  высокам  осока 
стремиласм  сиастисм,  и дрУгУм  желѣзным  двери  сильно 
затмгнУла  за  совою.  Риналдона  послѣдовала  ей,  но 
загшУлсм  (зашпоталсм)  и впала.  Свѣчка  загасла.  Лю- 
довико  тота  часа  возкратилсм  за  свѣтиломъ,  а Ри- 
налдона  недвижил\о  сидѣла.  Вниманіе  его  не  одолга 
привратили  на  севм  женскіе  гласы,  которые  са  далекУ 
слышалисм  ка  нел\У. 

— Кто  то?  вопрошалсм  Риналдона. 

— Несчастное  створеніе ! выла  ва  отвѣта.  Ііуа, 
сководи  мим,  да  возрадУюсм  чистомъ  воздУуУ,  тенломУ 
солнцѣ,  и така  да  оумираю. 

— Горазда.  Но  гдѣ  ты  ? 

— Здѣсь ! ота  лиюгиуа  лѣта  замурована.  Лишь 
мала  дырочка  науодитсм  на  моей  темиицѣ,  чреза  то 
подаюта  л\нѣ  лило  гаденім. 

ЛЛеждУ  тѣл\а  пришела  и Людовико  са  гормщею 
свѣчкою.  Риналдона  взмла  ота  него  скѣчкУ  и иіела 
ида  мѣстУ,  ота  кУдУ  слышала  голосы.  Страшное  зрѣ- 
лище! Иза  дѣры  до  костей  суУдшее  лице  взирало  на 
него.  Дѣра  такам  выла,  что  только  рУка  стала  чреза 
нее.  Развойники  тотчаса  разрушили  стѣнУ.  Кака  страш- 
ное зрѣлище  мвилосм  преда  очами  иуа ! Кости  жен- 
щины кака  вы  веза  тѣла,  са  погнилыма  оуже  пла- 
тьема  на  севм ! Безсильно  приперласм  несчастнам  жена 
ка  стѣнѣ. 

Риналдона  кзмла  ею  на  рУкн  и понеса  ка  свѣт- 
лицУ,  а Людовико  поспѣшила  ка  дворнику  за  одеждою 
и стравою  длм  ней,  Жена  дворника  пришла  оклечи 


I 
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несчастий  ж*н8,  и подати  ей  ка  нужное,  Послѣ  нѣ- 
сколько дней  несчастная  жена  па  столько  выздоровѣла, 
что  в&  состояніи  кыла  соокщити  с&  Риналдономв  при- 
чинѣ немилосерднаго  ея  зам8ровашя. 

— Имя  мое : Еіоланта  де  Ноли  — говорила,  — 


Отецв  л\ой  был&  кметьомв  о\*  графа  ЛЛартаньо.  Граф* 
когда  познакомился  сх  мною,  начала  л\нѣ  за  любовь 
говорити.  М повдовѣвіш,  казала  ем8,  что  только  подк 
тѣл\в  оусловіемх  б$д$  его  любити,  если  он*  в*  церкви 
побожится  с&  мною.  Граф*,  видѣвше,  что  га  ни  каким* 
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способомъ  не  наклонна  переткорити  мое  оуслокіе,  на  ко- 
нецъ покожилсе  съ  мною.  Но  отъ  того  часУ  кпала  га 
къ  несчастіе.  Четыре  лхѣсецекъ  пожилъ  онъ  съ  лхною, 
послѣ  отпракилсе  къ  нУтк,  и га  отъ  тогда  колкше  не 
кидѣла  его.  Немилосердный  мУжъ  покелѣлъ  замУрокати 
мене  къ  тое  мѣсто,  отъ  кУдУ  кы  мене  іѵскободили. 
Нѣкій  лУкакый,  Бездѣтный  челокѣкъ,  каждоднекно  при- 
ношалъ  мнѣ  чрезъ  тУ  дѣрУ  кѣдсткенное  гаден'іе,  и ксе 
то  коиросилъ  отъ  мене : 

„йчей  на  кѣки  х-очешк  пожити?“ 

— Страшное  дѣло ! — коскликъ  Риналдонъ.  — 
Но  о\тпокоитесе.  Кто  причинилъ  каше  несчастіе,  оуже 
нѣстк  къ  жикы^ъ.  Онъ  подъ  часомъ  оуженилсе,  его 
кдока  жикетъ,  и кѣроетно  и понетіе  не  имѣетъ  о 
томъ  кезБожномъ  дѣлѣ ; она  Будетъ  іѵ  касъ  зако- 
ТИТИСе. 

Графина  Діанора  къ  короткое  креме  и пришла. 
Риналдонъ  изъ  окна  палаты  кидѣлъ  прикачаюіцУюсе 
каретУ,  и слѣзла  съ  ней  его  графина.  Радостно  спѣ- 
шилъ на  кстрѣчУ  ей.  Графине  мало  отпочикши  отъ 
пУтекыуъ  затрудненій,  соокщила  елхУ,  что  капитанъ 
жикетъ,  х'отм  долго  оусУмнѣкалисе  о козможности 
изцѣленіе  того.  За  Риналдона  то  казала,  что  онъ 
по  окіцемУ  мнѣнію  на  ксегда  пропалъ.  Риналдонъ  же 
пропокѣлъ  ей  здѣшные  скои  приключеніе  къ  палатѣ. 
Графине  тотъ  часъ  познакомитисе  хотѣла  съ  несча- 
стною Еіолантою,  которае  на  желаніе  графины  покто- 
рила  ское  слхУтное  покѣтсткокані’е,  и Діанора  пріокѣ- 
іцала  ей,  что  позакотитсе  о ней.  Вскорѣ  Діанора  пред- 
ложила РиналдонУ,  что  она  готока  покожитисе  съ 
нилхъ.  Риналдонъ  на  сіе  не  уотѣлъ  пристати,  прикоде 
ей  къ  причину,  что  емУ  неотлхѣнно  должно  о\*же  оста- 
кити  Сицилію,  но  если  окстоетелкстка  премѣнетсе, 
козкратитсе  и тогда  загокоритъ  съ  нею  о семъ  дѣлѣ. 
Графине  окъекила  на  сіе,  что  сіе  не  можетъ  ею  осетра 
нити , она  готока  съ  нилхъ,  какъ  его  кѣрнае  жена. 


к$да  либо  пойти.  Риналдонх,  видѣвше,  что  оу*Же  не 
л\ожетх  договоритисл  сх  графинею,  на  конецх  казалх  ей  : 
— Не  мог$  гірі'лти  ваше  предложеніе.  Ил\/л  л\ое 
Риналдонх,  которое  прокл/лтое  вх  всей  Италіи ; много 
несчастій  и горькостей  могло  вы  оно  и вамх  причинити  ! 

— Боже  милостивый ! воскликла  графинм  и вх 
ОБл\орои,ѣ  простерлась  на  землю. 

Риналдонх  запросилх  помощь  дль  графины,  а 
самх,  сильно  тронуто,  пошелх  вх  свою  комнатѣ,  Съѣ- 
дающаго днь  полВчилх  письмо  сх  такимх  содержа- 
ні’емх : „Ты  невыразимо  несчастною  сдѣлалх  мень. 

Намх  разлачитись  должно  на  вѣки.  Бадь  ты  счастли- 
вѣйшій, нежели  када  га.  Діанораи. 

Ех  одних  часх  Риналдонх  влгѣстѣ  сх  Людоки 
кол\х  вставили  палата. 


30  - 
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Оа  ненрілтныма  расположені'ел\а  д$уа  шли  они 
ОВД.  ТреТк/йГО  днм  дошли  ва  нѣк$ю  оузк8ю  долинѣ, 
которая  вообще  опасного  держалась.  бдва  пришли  до 


ей  половины,  слышали  великій  ш8ма  и восклицаніе  о 
помощи,  Окоро  надвѣгли  ка  том$  л\ѣст8,  и оувидѣли 
каретѣ,  окр$женн$ю  простыми  развойникал\и. 

— Отой ! закричала  на  ниуа  Риналдона  и писто- 
летома  скоима  застрѣлила  одного  злодѣан.  Людовико 
послѣдовала  примѣрѣ,  и пала  и другій  злодѣй.  На  сіе 
прочіе  воры  поразкѣгли.  Теперк  пришела  ида  каретѣ,  ва 
которой  Барона  Демонго  и его  донкк$  Лавр$,  оувидѣла. 


Къ  каретѣ  сидлщіе  чрезмѣрно  иорадокалис/л  скоемУ 
спасенію,  и просиди  Риналдона,  чтобъ  защищалъ  и^х  и 
на  далѣе,  ибо  зал\окъ  и^  еще  іѵколо  б часижъ  да- 
леко. Когда  пришли  до  замка,  Риналдонъ  не  могъ  от- 
казатисл  просккѣ,  чтобъ  за  нѣсколкко  дней  тамъ  по 
гостила.  Но  истеченіи  нѣсколкко  дней  старый  Баронъ 
принесъ  листъ  изъ  ЛЛессиніи,  къ  которомъ  писалось, 
что  именитый  Риналдонъ  еще  ксе  къ  жикы^ъ  и на 
острокѣ  и на  далѣе  продолжаетъ  сбои  разкойничестка. 

— Горе  намъ,  прикакилъ  Баронъ  печально,  если 
тое  несчасті'е  и нашУ  долинѣ  посѣтитъ ! 

О^пракителк  дол\а  такожде  зналъ  кое-что  ска- 
зати  ѵѵ  новѣйшимъ  разковъ  окрестности.  Оѣтока- 
ніе  стараго  Барона  ксе  колѣе  козрастало,  и оумилкно 
просилъ  Риналдона,  чтобъ  за  нѣсколкко  дней  еще  оста- 
калсл  къ  палатѣ. 

— Не  скоркитесм,  оуспокоекалъ  его  Риналдонъ,  отъ 
Риналдона  нечего  болтисл,  также  и іѵтъ  его  людей  нѣтъ. 
М то  окѣщаю  камъ,  и на  каше  желаніе  еще  на  крем/л 
прекУдУ  къ  кашелѵъ  крУгѣ. 

(Слѣдующаго  днм  Риналдонъ  про^ожикалсл.  — 
О^томленно  легъ  къ  ^олодѣ  однаго  дерека  и заснулъ. 
Когда  прокУдилсл,  не  далеко  іѵтъ  сек^  кидѣлъ  однаго 
челокѣка  къ  чУдокищномъ  одѣяніи,  длинная  кѣла/л 
Борода  котораго  ни  какъ  не  подокалас^  его  красикомУ 
молодому  лицУ.  Читалъ.  Потомъ  оупрекалъ  Риналдона, 
что  онъ  такъ  кеззакотлико  и неосторожно  лежалъ. 

— (Смотри ! — казалъ  — кс/л  долина  напол- 

ненна  гадокитыми  черками,  и если  къ  часъ  не  пріиди 
сюда,  ты  оуже  л\ерткъ. 

— ІІрійми  отъ  менл\  Благодареніе,  кысокоУкажае- 
мый  мУжъ ! — откѣтилъ  Риналдонъ,  — но  кто  ты  ? 

— И мм  мое  не  глакное  дѣло,  но  если  х'ощешк 
Однако  о\'Знати,  посѣти  менл.  (Сна  рѣка  покедетъ  тек/?ь 
къ  мнѣ,  если  ксегда  по  теченіи  ей  идешь.  ЗдраксткУй ! 

Риналдонъ  разсуждающе  къ  секѣ,  смотрѣлъ  за 
нимъ,  который  такое  кпечатлѣше  наложилъ  на  него,  и 


постановилх  вх  севѣ,  что  еще  слѣдующаго  днь  посѣтите 
его.  Ееск  денк  прилУчившеесь  сх  нимх  совытіе  крути- 
лось вх  его  головѣ.  Немножко  засл\Утилсь.  Лавра  за- 
л\ѣтила  то,  и спосокнаго  слУчаь  вопросилась  о при- 
чинѣ того.  Одновременно  открыла  предх  нимх,  что 
Она  залювленнаь,  но  отецх  еь  вѣроятно  не  согласитсь, 
чтовх  она  соединилась  сх  своимх  залювленникомх. 
Проситх  таже  его,  чтобх  онх  зардатайствовалх  оу 
Отца  на  ею  страну.  Когда  Риналдонх  поокѣцьлх  Лаврѣ 
помощк  свою  вх  семх  дѣлѣ,  она  открыла  емУ,  что 
полюкУлась  сх  таинникомх  отца.  (Слѣдующаго  днь 
Риналдонх  отправилсь  дль  посѣщені'ь  непоньтнаго 
старика.  КсюдУ  по  теченіел\х  рѣки  шелх,  и наконецх 
довылсь  однаго  лѣса,  изх  масличикіух  деревх  Шедше 
пріьтнылхх  пУтемх  вх  конецх  достигх  одной,  мрамор- 
ными столвами  подпирающейсь,  церкви,  и тамх  замѣ- 
тилх  старика  читавшаго  книгу. 

— Гораздх,  сыне,  ты  подержалх  слово ! — при- 
вѣтствовалх  его  старикх.  Ходи  за  л\ною,  покажУ  тевѣ 
долинУ,  вх  которой  проживаю.  (Сіь  долина  и до  теперк 
стародавное  ил\ь  носитх  на  севѣ.  Она  называет сь 
„Долиною  Фронтеьйскою“,  а л\ень  по  за  ней  назы 
ваютх  „(Старикомх  Фронтеьйскил\хи. 

Какх  вы  морозх  потрьсх  Риналдонол\х  на  сіи 
слова.  Пискмо  Олимпіи,  извѣщеніе  ЛЯаруиза  Романко, 
вапитанх  ...  все  то  предх  его  очалѵи  стоьло  И сал\х 
не  зналх,  что  вы  ел\У  теперк  дѣлати,  идти  далѣе  за 
старылхх,  или  возвратитись  вспьтх;  дУмалх,  что  всѣ 
эти  лица  соединились  дль  его  гивели.  (Старикх  ви- 
дѣвше,  что  Риналдини  овхдУмалсь,  сько  оуспокое- 
валх  его : 

— Что  случилось  сх  тобою?  здѣск  ты  везх  всь- 
кой  опасности ! 

— - Чего  вы  мнѣ  воьтись  ? — отвѣтилх  Ринал- 
донх оупрьмо. 

— Отх  людей ! — казалх  спокойно  на  сіе  ста- 
рикх, — но  ты  здѣск  между  дрУгами  науодишксь. 
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0\'ЧеНОСТЬ  МОЛ  ДОЗВОЛЯеТ*  мнѣ  не  только  ка  в$д$щ- 
ность  взирати,  но  знаю  еще  и помышленія  единокаж- 
даго  человѣка.  Познаваю  ткоих'а  краггѵва,  и защищу 
тевя  протива  всѣх'х,  только  предавайся  мнѣ.  Гляни 
к*  сіе  зеркало,  и оувѣдишься  ка  истиннѣ  мои^а  слова. 

Риналдона  о\'кидѣла  ва  зеркалѣ  тел\ное  лице  ка- 
питана. 

— Сіе  зеркало  покажете  текѣ  все,  что-либо  ^о- 
щешь  о^знати.  Кого  х’ощешь  ка  нел\а  кидѣти? 

Риналдона  оудикительно  косклика : 

— Еа  самома  дѣлѣ  ты  непонятена  человѣка. 
Но  знаешь  меня  ? 

Кмѣсто  отвѣта  старика  предложила  ем8  зеркало, 
и Она  оувидѣла  севя,  когда  ва  извѣ  Доната  стоита 
ка  развойнической  одеждѣ.  Поякилися  потомъ  ем$  ва 
зеркалѣ  и драгія  лица:  йкрелія,  князь  Рочелло,  Олил\- 
гйя,  графиня,  ЛДартаньо,  на  конеца  и Розалія. 

— Живета  еще  она?  вопросила  Риналдона  не- 
терпеливо, встрѣчая  когда  са  нею? 

— Она  еще  жива,  — но  кстрѣтишься-ли  ты  са 
нею,  на  то  га  текѣ  не  знаю  истинный  отвѣта  дати  ! 
— отвѣчала  старика. 

Риналдона  на  столько  трон^тыма  и замѣшан- 
ныл\а  выла,  что  на  той  день  и не  желала  вольте  знати. 
Попращався  таже  са  стариком*  возвратился  ва  палатѣ. 
Оуже  минула  полуночь,  и она  все  еще  не  знала  засвети, 
на  столько  поколевали  его  дневныя  впечатлѣнія.  Бдр8га 
оуслышала  сильное  Біеніе  ворота.  Скоро  вскочила  иза 
постели  и начала  овлекатнся,  ибо  и ка  палатѣ  гавился 
непонятный  ш8л\а.  Барона  дрожаще  пришела  ка  его 
дкеряма,  и казала,  что  палатѣ  оваяли  разкойники. 
Риналдона  взява  оружіе  растворила  двери,  и видѣла, 
что  карона  влѣдо,  кака  стѣна,  и трепещуще  стоита 
преда  нима. 
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Заскисталх.  Поакилса  Людокико,  и тешрк  ксѣ  ѵѵ 
тол\х  начали  разлшшлАти,  что  бы  ил\х  дѣлати  ?'  Ба- 
рона оуткерждалх,  что  корота  такх  силкны,  что 

в*зхсолѵнѣнно  л\огетх  протикостоАти  о\*дарал\х  раз- 
бойникіѵкх,  но  на^одитсл  тайный  кы^одх,  кедеідіи  кх 
одне  п*ід*ре.  бели  то  развойники  открыютх,  тогда 
Они  ксѣ  пропали.  Около  коротх  тшерк  болыіш  замѣ- 
шательство дѣлалось.  Риналдонх  проникх  чрезх  нѣкею 
кейниде  (дкіра  кх  стѣнѣ,  чрезх  которою  изх  кнетрх 
стрѣлАітсА),  и о^бѢдилса,  что  корота  только  6 раз- 
койникіѵкх  дозираютх,  а прочіе  ѵѵколо  л\ера  легшій 
к^одх  шдетх.  Коло  вейниды  остался  варонх,  а Ринал- 
донх  сх  Людокикомх  ПОШЛИ  КХ  сѣни,  КІД&ІДІ А конх 
идх  пеідерѣ.  Не  долго  были  тамх,  какх  оучели  сквозь 
пеш,ере  привлижающУесА  стопы.  Открыли  таже  тайный 
кыуодх,  ибо  Риналдонх  слышалх,  что  все  волѣ*  при- 

БЛИЖаЮТСА  КХ 

— бтой ! закричалх  Риналдонх,  но  все  колѣе 
кторгаюідіесА  не  ^отѣли  покинокатисА,  а ено  желали, 
чтобх  показати  имх  петь. 

— Назадх,  Риналдонх  приказеетх  камх  то ! — 
казалх  по  томх. 

— Не  окезчести  тое  има  — выло  кх  откѣтх, 
— ибо  того,  ил\ а котораго  ксполшнаешь  — горе ! — 
оуже  нѣтх  кх  жикых’х,  га  гораздх  познакалх  его,  ибо 
га  подх  нил\х  слежилх 

— Тогда  покали  ткоимх  токарышамх,  чтобх  не 
привлижалисА  сюда,  и оукѣдисА,  что  га  правде  казалх. 

Послѣ  сих'х  слокх  Риналдонх  оу^катилх  изх  рекх 
Одного  слеги  факель,  и зашелх  кх  разкойникамх.  Во- 
дитель и^х  приклизилсА  сюда,  и о\*бѢдикшиса  обх 
истиннѣ,  КОСКЛИКХ  : 

— Достойный  атаманх,  поклонюса  предх  тобою, 
коистинне  ты  самх  еси  то,  нашх  водитель.  ДрезьА, 
жикетх  нашх  атаманх,  Риналдини. 
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Ееск  разкойническіи  тр$пх  начал»  Риналдона  л\н«г«>- 
лѣтствокати. 

— Теперк  же,  повелѣвалъ  Риналдинъ,  оставляйте 


палатѣ  ! 

На  сіи  слова  развойники  начади  колеБатисе,  по- 


том* один*  из*  них&І  смѣло  приступил*  и начал* 
говорити  : 


— Ятаман*  наш*,  радостно  повинуемся  мы  тевѣ, 
но  несчастья,  мы  и для  пропитаніе  ничего  не  имѣемъ, 
вида  не  может*  нас*  іѵтгнати,  ибо  ѵѵколо  палаты  еще 
50  людей  ожидает*  добыча. 
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— Ты  головою  вашей  компаніи? 

— М,  имм  мо*  Люджино. 

— Гораздо,  бОд*мх  коротисм  м*ждО  собою.  Но  в 
бѢдит*ль  завладѣть  палатою  ! || 

Люджино  взглмнОлх  на  н*го  и отвѣтила  : 

— ©X  ТОБОЮ  Н*  ДЮЧО  БОрОТИСМ  ! 

— Тогда  ты  н*  достоинх  водит*льства  компаніи.  $ 

— &\е  оскорвлжі*  оуж*  н*  возл\ожно  мнѣ  допО- 
стити  — казала  Люджино  — и поднмлх  орОжі*. 

— Постой,  постой ! — воскликла  Лавра  и пости- 
лаем вх  Обхмті'м  Риналдона. 

— Не  подоваетх  тевѣ  за  насх  опасности  подв*р- 
гати  свой  живота.  Люді'е  сіи  исполнмтх  тво*  ж*лані'е. 

— Люджино,  здѣсь  т*бѢ  мом  рока!  — казалх 
т*п*рь  Риналдона.  — Признаюсм  гавно,  что  ты  доб- 
рый ч*локѣкх. 

Люджино  низложила  орОжі'*,  иотрмсх  рОкО  Ри- 
налдона и казала  : 

— Пойдшх  ! 

— II*  такх  I — казала  на  сі*  варонх,  — вотъ, 
пріимите  сію  сОммО,  и покОпОйт*  севѣ  вс*  нОжно*. 

Риналдона  кромѣ  с*го  подаровалх  Люджина  и 
перстнемх  и казалх  емО  : 

— Да  кОдетх  т*кѣ  вх  знакх,  что  га  наОчилсм  по- 
читати  т*км.  Остави  мнѣ  человѣка,  который  зналх  бы 
л\*нм  идх  текѣ  повести,  ибо  га  Ближайш*  намѣрмюсм 
Гіосѣтити  Т*БМ. 

ѵ 

Разкойники  и’тправилисм.  На  повелѣше  Барона 
пошли  и слОги.  И такх  только  каронх,  Лавра  и Ринал- 
динх  іѵставалисм  вх  сѣнье^х.  Риналдонх  окхмвилх, 
что,  пон*ж*  открыта  его  найколымам  тайна,  н*отмѣнно 
должно  бл\0  остакити  дол\х  с*й. 

— РазлОчашшсм  таж*  — сказалх,  — поживайт* 
счастливо ! 
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— Не  така ! — отвѣтила  вароі «а,  — м кедикЯю 
Благодарность.  ч8кстк8ю  к а кама,  ибо  км  мнѣ  ведик8ю 
засл8г8  сдѣлали.  Пожелайте  іѵта  мнш  чего-дико,  и га, 
по  возможности  и силѣ,  все  сдѣлаю  вама  ! 

— Гораздо,  тогда  подайте  за  м8жа  донкк8  каш8 
том8,  кого  она  дюкита!  — казала  Риналдона, 

— М всегда  подержала  свое  слово.  Таже  верите 
ее ! — отвѣтила  карой  к засм8тившес/$\, 

— Ем  іѵшикаетес^.  Не  мен/д  лювита  она,  но 
вашего  секретари ; дайте  ее  за  него  ! 

Барона  поокѣщала.  Лавра  на  сіе  ова/дда  Ринал- 
дона  и слезами  облито  казала  ка  нем8  : 

— Ем  ка  самома  дѣлѣ  Благородный  человѣка ! 
Риналдона  послѣ  сего  приключеній  осѣдлала  кон/д,  и 
ка  сопровожденіи  дк^х'а  скои^а  людей  скоро  поѣрла. 


— 38  — 


ІГ. 

Когда  косуодило  солнце,  Риналдон*  оуже  далеко 
был*  от*  палаты  варона.  Водитель  его  ов*а\кил*,  что 
послѣ  нѣсколько  часѵѵв*  к*  горѣ  Карона  вУдУт*.  Изда- 
лекУ  оукидѣли  корчмѣ,  гдѣ  намѣра\лисл\  отпочити. 
Много  гостей  ккіло  к*  корчмѣ,  и прото  корчмарь  оуже 
не  мог*  им*  дати  мѣста,  только  оу  сѣньеу*.  Ринал- 
донУ  видѣлось,  что  он*  познавает*  голосы  из*  корчмы 
вывивающіеся.  Как*  великое  выло  его  оудикленіе,  когда 
лхеждУ  прочими  оукидѣл*  оу  корчмѣ  своего  капитана 
и Олимпію.  Капитан*  такожде  оупознал*  его ; стрѣ- 
лил*  за  ним*  из*  пистолета  и не  лѵножко  и поранил* 
его.  Потом*  с*  словами:  „Здѣсь  Риналдон* !“  кеку* 
гостей  возмУтил*.  Присутствующіе  плѣнили  Риналдона 
и Людовика.  Водителю  иу*  оудалося  оутечи.  Капитан* 
тот*  час*  из*кѣстил*  о дѣлѣ  Ближайшее  воинское 
оунракительстко.  Но  понеже  воинская  стража  не  могла 
до  рана  прійти,  капитан*  покѣрил*  соураненіе  Ринал- 
л дона  корчмарю,  и познакомил*  того  со  наградою,  на 
глакУ  Риналдона  наложенную.  — Темная  нощь  ок*яла 
окрестность,  когда  толпа  коорУженныу*  людей  тиуо 
приклизилася.  То  выла  толпа  Люджинока.  бго  люди, 
оузнакше  ѵѵт*  водители  злоключеніе  Риналдона  и Лю- 
довика, пришли,  дакы  тѣу*  скободити.  Намѣреніе  иу* 
оудалося.  Люджино  потом*  покелѣл*  людьям*  своим*, 
чтобы  ов*крали  и запалили  корчмУ.  Капитана  и Олим- 
пію, как*  плѣнникѵѵк*,  понесли  с*  собою.  Риналдон*  и 
Людокико  с*  своими  скокодителями  еще  и не  достигли 
лѣс*,  когда  оучУли  глас*  звона,  огень  извѣщающаго. 
ЕзглянУк*  с*  горы  к*  долину  видѣли,  что  корчма 
горит*,  На  разкоищи  привели  плѣнникѵѵк*  к*  ЛюджинУ, 
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На  проськв  Риналдона  Олимпію  іѵтп^стили,  ид*  кото- 
рой он*  так*  говорил* : 

— Иди  спокойно.  Къ  Калакрі'и  га  твоею  помощію 
полечил*  свобода,  иди  таже  и ты  скокодиа ! 

По  том*  приколи  капитана.  Люджино  грозно  по- 
просился от*  него  : 

— Что  завинил*  текѣ  Риналдон*,  когда  так* 
преслѣдуешь  его  ? что  возводило  тевя  вчера,  чтоб*  ты 
против*  него  так*  краждекно  повставал*  ? 

— Гражданская  должность,  которая  каждаго 
гражданина  ов*язУет*  окчистити  крайне  от*  найколь- 
шир;  развойникіѵв*.  бго  самаго  вопрошаю,  что  дѣлал* 
бы  он*  к*  моем*  мѣстѣ?  — отвѣтнл*  капитан*. 

Что  ? — возразил*  Риналдона,  и просил*  Люд- 
жина,  чтоб*  сего  плѣнника  предал*  емУ. 

Когда  Люджино  согласился  на  сіе,  Риналдон* 
так*  гокорил*  к*  капитанѣ  : 

— М текя  отпУщУ  свободно.  Иди,  дѣлай,  что 
тевѣ  о\тодно ; опят*  можешь,  меня  от*крыти  и пре- 
слѣдовать Не  рчУ  пресѣчи  л\ою  сУдьвУ,  но  и ты  не 
извѣжешь  своей ! 

Послѣ  сего  Люджино  отпустил*  корсикіискаго,  но 
смертію  оугрожал*  его,  если  опят*  в*  и^*  рУки  впа- 
дется.  Олимпія,  ачей  из*  Благодарности  к*  РиналдонУ 
про  то,  что  чрез*  него  полечила  свободу,  но  ачей  и из* 
кноб*  козвУдившеся  любви  к*  атаманѣ,  не  шла  никуда. 
Оставалася  коло  Риналдона. 

Не  одолга  появнлася  и Розалія,  и расповѣла  Ри- 
налдонУ, что  она  послѣ  той  кровавой  нощи  в*  Калав- 
ріи  очень,  тяжко  могла  спастися.  Из*  первУ  то  ду- 
мала, что  Риналдон*  орке  не  живет*  ; но  послѣ  от* 
достовѣрнаго  человѣка  о^знала,  что  он*  в*  Сициліи 
превывает*.  и так*  непрестанно  искала  его,  пока  не 
нашла. 

Риналдон*  послѣ  сего  так*  размышлял*  в*  секѣ, 
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что  заверетъ  СВОИ  СКрЫТЫЯ  сокровища,  пойдетъ  въ 
Испанію  и начнете  новый,  но  оуже  Благочестивый  животъ. 

Люджино,  когда  Риналдонъ  открыла  едѵУ  позже 
свой  план*,  такъ  начала  біѵѵв  говорити  : 

— Пойди  кУда-ливо,  и къ  конецъ  свѣта,  нигдѣ 
не  оуспокоишь  ты  свою  совѣсти,  а ни  за  грѣуи  твои 
не  можешь  оуже  достаточно  испокУтатися.  Скверны, 
прилѣпленны  КЪ  ТВОЖ  ДУШИ,  ТОЛЬКО  докрыли  и Бла- 
городными дѣлами  и истиннымъ  покаяніемъ  д\ожешь 
отдалити.  Книмай,  для  сего  вручаю  текѣ  однУ  способ- 
ность. ЛЛое  отечество  Корсика,  которая  такъ  долго 
оуже  подъ  французскимъ  игомъ.  Отецъ  мой,  отправи- 
тель БастТи,  ОБіцелюкимый  былъ  подданниками  своими. 
И онъ  самъ  на  столкко  любилъ  иуъ,  на  сколько  нена- 
видѣлъ францУзевъ.  Къ  долинамъ  Пячіолскирі  разъ  воз- 
стала мятежь.  Тамъ  нѣкій  корсикіискій  мУжъ  завилъ 
Одного  французскаго  капитана,  ибо  той  оскорвилъ  его 
женУ.  ОукійцУ  поймали,  и французскій  генералъ  на 
смерть  осудилъ  его.  Земляки  того  возкУнтовалися,  и 
насильственно  ѵѵсвокодили  его.  ОтцУ  моемУ  должно 
выло  покорити  мятежь,  но  онъ  съ  тѣмъ  выраженіемъ, 
что  только  противъ  врдпѵвъ  отечества  наклоненъ  под- 
няти  оружіе,  не  ^отѣлъ  новинокатися.  За  сіе  и его 
на  смерть  іѵсУдили.  Отецъ  самоУкіиствомъ  освободился 
гнУсной  смерти,  — но  прежде  предалъ  мнѣ  орУжіе, 
чтобъ  га  тѣмъ  отмстился  за  его  смерть.  Къ  ворот 
кое  время  по  смерти  отца  га  тѣмъ  оружіемъ  оббилъ 
генерала,  и потомъ  на  одномъ  англійскомъ  кораклѣ 
пришелъ  въ  Сицилію.  Дома  отъкрали  имѣніе,  и такъ 
га  сдѣлался  разБОЙникодгъ.  Теперь  80  людей  повину- 
ется моимъ  повелѣні'ямъ.  Каждый  изъ  ниуъ  только 
побѢдУ  или  сдАерть  ищетъ  Число  иуъ  легко  можно 
оукеличити,  на  простое  твое  воззваніе  множество  людей 
пристало  бы  на  нашУ  партію,  которые  всѣ  радостно 
королися  вы  за  освовожденіе  Корсики  Риналдонъ!  оу 
текя  много  сокровищь,  покУпУйме  коравли,  — и соеди- 
ненными силами  Опятъ  освободила  несчастное  мое  оті- 
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іестко ! Тогда  теперѣшнее  твое  Безчестное  имь  почтен- 
шмх  сдѣлаетсь  вх  исторіи  Корсики,  и ткоь  дВніа 
>успокоитсь.  — Да  в^детх  таже  нашимх  декизомх  : 
, Корсика  ! “ 

На  сію  весѣд8  Люджина  Риналдонх  одушевленно 
іоскликх  : 

— Прекрасныь  едока ! повѣдимх  иди  помремх  вх 
іорсикіи  ! 

Послѣ  сего  множество  людей  соврали.  Искатели 
іриключенностей  по  великимх  толпамх  сводились  кх 
^х  лагерх.  Но  сіе  дѣло  прикратида  на  ниух  вниманіе 
іракительстка,  и вскорѣ  великою  воинскою  силою  овхьли 
^х  таворх.  Риналдонх  и Люджино  выли  вх  главѣ  во- 
дителей. Риналдонх  сх  меншею  частію  свои^х  людей 
жоро  посражилсь  сх  воинами,  но  іѵтх  половины  воль- 
ную часть  скоих’х  людей  о\*тратилх,  и такх  принУжденх 
*ылх  кѣгствомх  спасатись  кх  горы  Дарскі'ь.  Хоть  и 
;х  си^х  гора^х  повсюду  находились  воины,  однако 
Риналдонх  сх  скоил\и  людььл\и,  которые  не  его 

>стакити,  везх  опасности  перешли  оузкУю  Монтеркіи- 
:кУю  долинѣ.  Но  не  могли  извѣжати  свою  оучасть. 
&коро  встрѣтились  сх  великою  силою  коинѵѵкх,  и на- 
чалась великаь  смертельнаь  ворьва.  Развойники  всѣ 
іропали,  только  Риналдонх  и Людовико  выли  еще  вх 
живых'х.  Одинх  воинх  оупозналх  Риналдона,  и напоми- 
чалх  скоих'х  товарышей,  какх  великаь  награда  іѵжи- 
даетх  их'х,  если  Риналдона  живаго  могУтх  передати 
правительству.  Предприньтіе  ир*  отдалось.  Поймали 
Риналдона  и торжественно  перенесли  кх  ©ардинію,  вх 
темницѣ,  и чтовх  не  оутекх,  великою  стражею  дозирали 
его.  Людовико,  понеже  вх  томх  сраженіе  не  овращали 
на  него  такое  вниманіе,  какх  на  атамана,  вѣгствомх 
спассь.  Риналдона  долго  засмУщали  печальныь  мысли 
кх  его  темницѣ;  весь  его  красный  планх,  что  сх  Люд- 
жинолхх  освоводитх  Корсику,  и такх  опьтх  помиритсь 
сх  овщесткомх  человѣческил\х,  показалсь  ничтожнею 
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мечтою  ! Бх  секи^х  размышленіе]^  наконецх  однако 
заснУлх.  Не  много  спалх.  Вскорѣ  прокУдилсе,  ико  оуслы- 
шалх,  что  двери  темницы  ти^о  растворяются.  Бсталх, 
и на  великое  его  о\-дикленіе,  предх  собою  кидитх 
„Фронтеейскаго  старика4'. 

— Чего  рч*шк  теперк,  кх  ночи,  іѵтх  мене  ? — 
копросилх  старика. 

— Оскокодити  теке,  если  согласииіксе  на  одно 
легкое  оуслокіе ! — откѣтилх  старикх. 

— Какое  было  бы  то  оуслокіе  ? 

— Чтовх  ты  л\оил\х  желашемх  и покелѣніемх 
Безусловно  повиновался,  и соксѣмх  предался  моему 
слУженію  ! 

— Болѣю  на  висѣлицѣ  (шивеницѣ)  оумерти,  не- 
жели іѵтказатисе  свободы.  М отх  дѣтства  привмкх 
по  моей  коли  жити  ! 

(Старикх  потрудился  нагварити  Риналдона  на  свою 
сторону,  по  кезхУсгіѣшно.  Оупрямый  Риналдонх  не  х*о- 
тѣлх  его  иослУрти.  И такх  старикх  отхшелх.  (Слѣ- 
дующаго дня  подх  острою  стражею  понесли  Риналдона 
изх  (Сардиніи  кх  ЛДессинУ,  гдѣ  должно  было  произво- 
дился его  сУдУ.  Бх  пУти  нѣкій  оффицерх  незаліѣтно 
подалх  бл\У  записку  (цыдолкУ)  слѣдующаго  содержа- 
ніе : „Не  печалися,  дрУгх  твой  освободитх  текя!и 

Бечеромх  пришли  кх  оузкой  долинѣ.  Только  что  зашли 
вх  ее  срединУ,  сх  всѣ^х  сторонх  начали  на  них’х  стрѣ- 
ляти.  По  короткой  времени  воины  поразкѣгли,  а Ри- 
налдонх освободился.  На  желаніе  скоих'х  осБОБодителей 
сѣлх  на  коне  и Быстрымх  х'одомх  поѣрлх  вх  сопро- 
вожденіи дкУ^х  водителей  между  горы.  Послѣ  долгаго 
ѣ^анья  постанокилисе  на  одноліх  поли.  Водители 
тогда  покѣли  РиналдонУ,  что  оуже  здѣск  не  можетх 
ничего  коетисе,  и опетх  іѵтхѣ^али.  На  севе  же  остав- 
ленный Риналдонх,  іѵтх  долгаго  ѣрнке  и кезх  того 
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сильно  затр#дненный,  схлѣзх  сх  конл,  легх  на  трак# 
и тотх  часх  и засн#лх.  Прок#дикшесл,  едка  кѣрокалх 
Очамх  скоимх,  когда  оплтх  предх  нилгх  стоитх  „Фрон- 
те/лйскій  старикх“.  приклизилсл  кх  нем#,  и казалх, 
что  кх  кдизости  на^одитсл  домикх,  гд  к кезхопасно 
можетх  прекыкати,  пока  то  ем#  о\тодитсл.  Посем# 
старикх  исчезх.  Ринаддонх  шелх  кх  назначенном#  до- 
мик#, и тал\х  на  его  великое  о\*дикдені>,  кто  прикѣт- 
стк#етх  его  ? ОлимпТл.  Она  тогда  разсказала  ем#,  что 
и Люджино  счастлико  спассл  ; онх  же  самх  изх  за- 
котдикости  старика  могх  оскокодитисл.  Теперк  послѣ 
дней  скорки  радостныл  дни  послѣдовали  длл  Ринад- 
дона.  (Спокойно  жилх,  и вмѣстѣ  сх  Олимпіею  частѵѵ 
проржикадс/Д  кх  окресности.  Часто  приводили  Они  кх 
Одной  палатѣ,  кх  котор#ю  Ринаддонх  колкше  разх  уо- 
тѣдх  зайти,  но  не  кыао  длл  того  способности  ани 
причины.  Однако  разх  закдопкадх  кх  дкери  палаты. 
Грозно  копрошалсл  отх  него  сл#га,  что  ^ощетх,  кого 
ищетх  ? графннл  Мартиньо  не  жедаетх  принимати 
гостей.  Когда  Ринаддонх  оуслышалх  сіи  едока,  еще  ко- 
дѣе  козк#дилосл  кх  нел\х  люкопытстко  , и то  казалх 
сд#гѣ,  что  лишк  оченк  важным  дѣла  нрин#ждаютх 
его  книти  кх  палат#.  ©л#га  не  уотѣлх  его  ки#стити. 
Ринаддонх  орке  намѣрллсл  отхидти,  когда  на  кесѣд# 
его  сх  сл#гою  книлительною  сдѣлаласл  одна  женщина, 
оуткорикша/д  окно  на  этажѣ,  чтокх  орзнала,  кто  го- 
коритх  сх  сл#гою.  Эта  женщина  выла  Бі'оланта,  кото- 
р#ю  Ринаддонх  оскокодидх  изх  ел  подземельной  тем- 
ницы. На  приказх  женщины  сл#га  тотх  часх  кп#стилх 
Риналдона.  Бх  скѣтдицѣ  Еіоланта  распокѣда  ед\#,  что 
Они  здѣсь,  отдаленно  іѵтх  скѣта,  ти^о  прожикаютх  сх 
графинею.  Ринаддонх  просилх  Біолант#,  чтокх  предста- 
вила его  графинѣ.  Но  графинл  Діанора  не  ^отѣда  его 
пр’ілти,  и такх  должно  кыло  ел\#  козкратитисл  назадх. 
Третьяго  днл  пол#чидх  отх  Біоданты  письмо,  кх  ко 
торомх  писала  ем#,  что  Діанора  не  х'ощетх  колѣе 
кстрѣчатисл  сх  нимх,  оуже  и ѵѵстакили  сію  палат#. 


44 


6іа\  ккстк  очшк  опечалила  Риналдона,  который 
кознамѣрилсл  теперк  совсѣмъ  остакити  Олимпію  и 
старика,  чтокк  той  не  гіокелѣкал*  вм$  кодѣе,  пойти  к& 
Оардинію,  и отя  т8д$  даннаго  сносокнагіѵ  сличал  на 
ксегда  остакити  Италію.  Кк  п8ти  кстрѣтилсл  сх  окор- 
каннымъ  нищимх,  прос/лщемк  милостынѣ  оу  него.  По 
голосѣ  оупознал*  его  Риналдиня.  Людокико  выл*. 
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V. 

Когда  Риналдонх  опят*  сшелся  со  своими  людьми, 
казал*  им*,  что  по  за  нѣкоторой  невыразимой  кезпо- 
койности  принужден*  оставити  ир;.  Да  кУдетх  их-* 
вождьемх  Людовико.  Он*  сам*  пошел*  к*  фронтеяй- 
скомУ  старикѣ  дУмая,  что  при  странѣ  того  найдет* 
свое  оуспокоеніе.  (Старик*,  по  видимому,  ожидал*  его. 
Риналдон*  любопытно  вопросился  от*  него,  как*  по- 
живают* И^*  ДрУЗЬЯ  ? 

— Твоя  Розалія  вольна  ! отвѣтил*  старик*. 

— Гдѣ  поживает*  она  теперь  ? 

— Гдѣ  ? не  возможно  орке  текѣ  с*  нею  встрѣ- 
тился, ибо  она  мертва  ! — отвѣтил*  старик*. 

Риналдона,  подобно  громоУдаренію,  коснУли  сіи 
слова.  Заплакал*,  ачей  первый  раз*  в*  животѣ.  Неза- 
мѣтно оставил*  дом*  и шел*  к*  Мессалѣ.  Отх  того 
мѣста  ачей  на  час*  далеко  лежал*  л\алый  острѵѵв*  Пан- 
телерія,  которое  л\ѣсто  оуже  нѣсколько  раз*  возводило 
в*  нем*  вниманіе.  Оюда  поіиел*  таже  спокойствіе  искати. 
Под*  именел\х  „Меримо"  оу  одной  вдовы  наялх  оби- 
талнще,  и такУю  одеждѣ  начал*  носити,  какУю  носили 
прочіе  жители  того  острова.  Рыболовством*  и чтені'емх 
занилился.  МеждУ  дрУжелюкивыми  и простыми  людьми 
скоро  полюбил*  севѣ  мѣсто.  К*  частѣйших'х  прогул- 
ках'* своих'*  Раз*  всмотрѣл*  дом*,  который  — как* 
ел\У  видѣлося  — не  нмѣлх  жите  ей,  ибо  еще  не  орл- 
мил*  к*  нем*  ни  одной  дУшн.  Жена,  в*  домѣ  кото- 
рой преБЫвалх,  сказала  емУ,  что  к*  том*  таинствен- 
ном* домѣ  двѣ  жены  прекываютх,  которым  только  с* 
какою,  приносящей  им*  все  нУжное  для  пропитанія, 
сообщаются.  Весь  свѣт*  для  них'*  мертв*. 
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Легко  пораз#мѣти,  на  сколько  возводила  сякая 
Бесѣда  любопытство  кя  Риналдонѣ.  За  долгій  чася  не 
знал*  познакомитися  ся  жителями  тогѵѵ  дома,  дютя 
отя  рана  до  вечера  непрестанно  навлюдаля  его.  Больше 
разя  видѣла  вав#  изыти  из*  воротя,  но  тѣ](я  таин- 
ственны^ женя  еще  и вя  окнѣ  не  л/ѵогя  оувидѣти. 
Разя  кака  случайно  завыла  по  за  совою  заперти  ворота. 
Риналдоня  воспользовался  сл#чаел\я  и вшеля.  Когда 
оуткориля  кн#тренныя  двери,  кого  видѣля  предя  совою? 
Діанор# ! Тотчася  припаля  кя  ея  ногя,  и прощенія  про- 
силя  оу  нея  за  той  его  овманя,  что  затаиля  предя  ней 
свое  имя.  Оустрашенная  Діанора  изя  перв#  оутечи  уо- 
тѣла  отя  него,  но  послѣ  на  обильно  просительныя 
его  слова  оумягчила  сердце  и со  ксѣмя  предалася  ем#. 
Кзаил\но  такя  докончили  межд#  совою,  что  по  сем# 
всѣ  радости,  всѣ  печали,  и словомя  весь  животя  одиня 
другом#  посвятАтя.  Досадили,  что  нойд#тя  вя  Испа- 
нію, гдѣ  спокойно  в#д#тя  проживати.  Послѣ  сего  при-  - 
ключенія  Риналдоня  отправился  коравль  искати,  кото- 
рый перевезя  вы  его  ся  Діанорою  вя  Испанію  : когда 
нечаянно  предя  нимя  гакился  фронтеяйскій  старикя,  и 
оупрекаля  его,  почем#  оставиля  его  домя  ? почем# 
скрылся  отя  него?  Дѣло  корсикійское  до  того  дошло, 
что  заговоренные  только  его  ожидаютя,  давы  спѣшили 
кя  предпринятой  цѣли.  Ксе  пред#готовлено,  немедленно 
должно  таже  ем#  возвратитися  вя  (Сицилію  и пере- 
врати  водительство  оуже  давно  совок#пленныуя  людей. 

Риналдоня  не  уотѣля  посл#уати  стараго. 

— Люджнно  Больше  можетя  дѣлати  вя  семя 
дѣлѣ,  нежели  га,  ибо  и его  имя  овщезнатное  на  корси- 
кійской  зел\ли,  — отвѣтная  на  слова  старика.  Даже  и 
здравіе  мое  на  столько  пор#шено,  что  га  оуже  совсѣмя 
неспосовеня  для  оуспѣшнаго  совершенія  того  дѣла. 

— Два  только  п#ти  с#ть  предя  тобою.  Поки- 
н#ешься  моимя  расгіредѣленіямя,  или  вя  пропасть  по- 
ведетя  тя  твоя  неопредѣленность,  бще  до  вечера  знати 
уоч#  твой  отвѣтя ! 
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Риналдона  на  севя  оставила  старика,  сама  же 
постановила  ва  севѣ,  что  не  отаидета  ота  доли  своего. 
Но  кака  помѣшался,  когда  вечерома  внова  появился 
преда  нил\а  старика  и отвѣта  просила  оу  него. 

— Нигдѣ  не  могУ  таже  скрытися  ота  тевя  ? 
всегда  и по  всюду  порУшаешь  л\ой  покой  ? — вопросила 
его  Риналдона  сердито. 

— И не  Безпокою  тевя,  даже  сохраняло  тя  ота 
опасностей.  Оувидишь,  еще  преда  трел\ья  днел\а  по- 
чУвствУешь  карУ  за  твое  оупрял\ство ! — отвѣтила 

старика. 

— Не  вѣрУю  текѣ.  Оставаюся  здѣсь,  и не  пойдУ 
|ва  Корсикію  ! — возразила  емУ  Риналдона. 

(Старика  смутно  оставила  дома  и отадали лея. 
На  зорѣ,  едва  что  начало  солнце  восуождати,  оуже  и 
Риналдона  встала.  Не  нл\ѣла  спокою.  Непрестанно  о 
тол\а  размышляла,  что  ачей  правдѣ  казала  старика. 
Скоро  овлекся  и пошела  ва  пристань,  чтова  чѣл\а 
скорѣе  предуготовила  вознал\ѣренное  его  путешествіе  са 
Діанорою.  бдва  что  достига  ва  пристань,  оувидѣла, 
что  иза  только  тогда  пришедшаго  коравля  великій 
полка  воиніѵва  сводила  на  верега.  Несчастіе  и злоключе- 
ніе предчувствовала  для  севя.  Скоро  оувѣга,  и скрылся 
ва  Ближайшую  пещеру.  Корсикіискіи  капитана,  приво- 
дившій воинство,  скоро  открыла  гіривѣжище  Риналдона, 
— и тота  часа  окрУжалася  пещера  воинами.  Капитана 
не  знала  оутаити  свою  радость,  когда  ва  пещерѣ  оуви- 
дѣла Риналдона. 

— Сего  ищема,  Она  то ! — казала  воинама  — 
поймите  егіѵ  ! 

Великое  тѣснені'е  причинилося  коло  пещеры.  Когда 
сіе  оувидѣла  „фронтеяйскій  старика^,  нечаянно  при- 
спѣвшій тУда,  скоро  ввѣга  ва  пещерУ  и то  казала 
ІРиналдонУ: 

— До  смерти  овѣщала  га  тевѣ  дружество.  Не- 
возможно оуже  л^нѣ  тевя  извавити,  но  не  уощУ,  чтова 
ты  подозрительною  смертію  скончался.  Здравствуй! 


I 
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Послѣ  сих’х  слов*  внезапно  ктллгх  кинжал*,  и про- 
кол* ним*  Риналдона.  Падающій  атамана  Благодар- 
ственно кзглл\н$л*  на  н*го. 

— Скончался  — казал*  старик*,  — др8г*  его 
герол  ^отѣлх  сдѣлати  с*  него,  но  он*  сталсм  раз- 


бойннкол\*.  Не  внушал*  моим*  напоминанием*,  однак 
не  ^ощ#,  чтоб*  короны  корлжлис/е  из*  его  тѣла  ! 

Потомъ  стер*  слезы  из*  очей,  и ОБратившес/л  кз 
первом**  подручник**  казал* : 

— ©тх  илшш  цар/л  ! Хватитъ  сего  корснкіискаг* 
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предателя.  й меня  понесите  къ  Неаполь,  гдѣ  царю  от- 
дамъ свой  отвѣтъ  ! 

Не  далеко  іѵтъ  Массалы  находится  одинъ  лѣт- 
ный,  загородный,  самотный  домикъ.  Здѣсь  превыкаетъ 
Риналдонъ,  немножко  еще  колена.  Какъ  гавился  онъ 
здѣсь?  Изъясненіе  том$  слѣдующее:  „Отарикъ  фрон- 
теяйскіии  не  обвилъ,  только  сильно  поранила  Ринал- 
дона,  который  слѣдовательно  въ  такіи  овморокъ  палъ, 
что  совсѣмъ  л\ертком$  подавался.  Бонны,  докончивше 
свое  дѣло,  съ  капитаномъ  и старикомъ  на  коракли  по- 
плыли. Бечеромъ,  при  сВмерка^ъ,  на  приказъ  Олимпіи, 
пришли  люді'е  къ  пещерѣ,  и Риналдона,  еще  все  Безчув- 
ственнаго перевезли  къ  МассалУ.  Бъ  томъ  загородномъ 
домикѣ  Рнналдонъ  пришелъ  къ  памяти,  и Олимпія  по 
томъ  испокѣла  емУ  прислУчикш’іяся  событія.  О^же 
загоилася  его  рана,  когда  его  покровитель  возвратился 
изъ  Неаполя.  Отарикъ  теперь  пожелалъ  ѵѵтъ  Риналдона, 
чтокъ  оставикше  Италію  тотчасъ  къ  Корсикію  шелъ. 
Риналдонъ  согласился,  и нелмдленно  всадился  на  англій- 
скій коракль,  прямо  къ  Корсикію  плавающій.  На  ко- 
равли  весело  ся  дѣло.  Морскіи  капитанъ  именины  свои 
праздновалъ.  Бино  потокомъ  текло.  Матрозы  театраль- 
нымъ паедстакленіемъ  заваклялися.  Бъ  заключеніе  сякъ 
заспѣкали  : 

Бъ  темной,  лѣсной  деврѣ 
Бъ  скрытой,  тайной  пещерѣ, 

Твердо  заснувшаго  Риналдія 
ПровУждаетъ  его  Розалія. 

„Вставай  милый,  вставай, 

Николи  ты  спочивай, 

Оолнышко  оужъ  восходило, 

Люди  твои  стоятъ  мимо“. 

Око  его  оуткоряется, 

Лице  жены  оплывается, 

КіпаМо  КіпаИіпі.  4 


ОиХ  ОБХОЙмеТХ  СВОЮ  МИЛ$, 

И цѣлЗетх  Розалинѣ. 

Людв  его  безпокойно, 

Хотя  все  приготовлено, 

Кричите  и тяжко  свѣтЗетх, 

На  ни^х  во  несчастке  слѣд$етх. 

Приготовился  оужх  атаманх, 
бреди  них'х  оих  гавится  сал\х, 

И,  желая  „довра  оутр а“, 
Копрошаетх,  что  за  вѣда  ? 

„Краги  на  пасх  нападаютх, 

И тяжко  притисняютх.“ 

„Не  войтеся,  вед8  га  васх, 
Откажется  смѣлостк  о\*  насх!“ 

„бмертк  для  насх,  илк  повѣда!“ 
Кеѣ  закричЗтх  : „сама  правда и. 
Разгласятся  страшим  крики  : 
„Бѣда  на  васх  развойпики!“ 

Противх  правды  нѣтх  повѣды, 
Повѣжденны  развойпики, 

ЛДного  изх  них’к  повмирало, 
й д$же  мало  повтекало. 

Риналдини  спасался, 

По  лѣсах'х  скрывался, 
бх  Діаиорой  вх  лѣсномх  домѣ 
Проживалх  онх  часы  свои.  — 
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Сх  перкУ  счастливо,  кезх  перепоны  шли.  Но  когда 
привлижалися  кх  Сициліи,  еще  не  было  ею  видно, 
тяжкія  рѵхаркі  покрывали  неко  и на  мори  страшная 
кУря  гавилася.  Колны  то  вх  глУвинУ,  то  вх  страшнУю 
высотѣ  метали  коравлшх.  Около  полУнощи  великій 
о\вдарх  почУвствовалх  коракль,  такх,  что  продѣравился. 
СниспУстили  перевозы,  и каждый  идх  тѣмх  спѣшилх. 
Перевозы  переважилися.  Риналдонх  не  шелх  ни  на  одинх 
перевозх,  ибо  тал\х  скорше  достигла  бы  его  смерть, 
нежели  на  коравли.  Оставался  таже  на  коравли.  Страш- 
ная волна,  высокая,  какх  одинх  дол\х,  оудари лася  кх 
паровозамх  и перевернула  иух.  Страшный  крикх  разгла- 
сился среди  вУри.  Но  погрузился  и коравль.  Риналдонх 
повУждительно  (инстинктивно)  цапался  кх  одному 
БревнУ  (врУсь),  и оутратилх  знаніе.  Кх  какомх-то  рыво- 
ловскол\х  перевозѣ  пришелх  опятх  кх  севѣ.  Бѣдны  ры- 
карн  изх  Мелаппы  притягли  его  вмѣстѣ  сх  кревномх 
на  которол\х,  силкно  ОБхнимая  то,  еще  держался. 

— Гдѣ  га  ? — былх  его  первый  воиросх. 

— Мы  извавили  тевя,  госУдарк  —г  воскликнули 
рывари,  — повлагодарите  Господа,  что  мы  еще  вх 
часх  пришли  кх  вамх.  Мы  вх  МелаппУ  проживаемх,  по- 
ведемх  и васх  тал\о,  если  то  вал\х  оугодно. 

— Благочестивые  люди,  — отвѣтнлх  Риналдонх, 
пріимите  ѵѵтх  линя  сей  перстень  вх  знаменіе  Благодар- 
ности моей  кх  вамх.  Повезите  меня  вх  ваше  отечество ! 

Сякимх  способомх  Риналдонх  поселился  вх  Ме- 
лаппо.  Кремя  свое  найпаче  проуожденіял\и  оувнвалх. 
Разх  встрѣтился  сх  нѣсколько  матрозами.  Одинх  изх 
ниух  прнстУпилх  кх  немУ  и воскликх  : 

— Что  такое?  вѣдь  се  Риналдини! 
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Риналдонх  оусилокалсе  смѣшнымх  сдѣлати  сіе 
оуткерждені'е,  но  ма трозх  не  уотѣлх  отречисе  скоиух 
сліѵкх.  Иух  разгокорх  много  людей  накалило  кх  нимх, 
поекиласе  и полиціи.  Есѣ  спрашикалисе  о причинѣ 
столкновеніе  и той  скаги.  Дѣло  оуже  опаснымх  начало 
показыкатисе  дле  Риналдона,  когда  нечаенно  поекилсе 
нѣкій  монарх  и казалх  : 

— Пеный  челокѣкх  естк  здѣск,  и гокоритх  дУ- 
рачестка  ! 

По  сел\х  кзелх  Риналдона  за  рУки  и пошелх  сх 
нимх  кх  монастырх.  Тал\х  скрылх  его  кх  коморУ,  и 
покѣлх  емУ,  чтовх  ожидалх,  пока  онх  козкратитсе. 
Не  одолга  гакилсе  монарх  и принесх  сх  совою  и ке- 
занкУ.  Монашеское  платке  выло  кх  кезанкѣ.  Риналдонх 
немедленно  перевралсе,  В оуже  могх  поекитисе  л\еждУ 
людкми,  ибо  никто  не  оупозналх  вкі  его.  Оководителк 
его  показалх  пУтк,  и такх  гокорилх  кх  немУ  : 

— И влагодарностк  чУксткУю  кх  камх  за  одно 
дѣло,  которые  кы  мнѣ  причинили.  Еоспомените  лишк 
на  каши  приключеніе  кх  палатѣ  варона  Демонга.  М 
камх  долженх  повлагодарити,  что  вароих  поокѣщалх 
мнѣ  рУкУ  своей  донкки  Лавры.  Она  сх  перкУ  люкила 
мне,  за  долгій  часх  выла  моею  оврУчницею,  однако 
потомх  не  за  мене,  но  за  графа  Лентини  выводила  за 
мУжх.  й га  самх  изх  жалю  и скорви  остакилх  прежнее 
мое  мѣсто  и пришедх  кх  Мелаппо  пострыгсе  кх  мо- 
наха. Теперк  мое  име  : отецх  Иларіи.  Теперк  же  кы 
тотчасх  остаклейте  городх,  — и поживайте  счастливо! 

Риналдонх  попращаксе  сх  нимх  отхшелх.  Толкко- 
что  остакилх  городх,  оуслышалх  стрѣлквУ  пУшки.  То 
означало  заключеніе  города,  т.  е.  послѣ  того  выстрѣла 
не  колкно  выло  никомУ  остакити  городх  везх  дозволе- 
ніе. Монашеское  одѣені'е  дле  того  подѣйствовало  Ри- 
налдонУ,  что  онх  везх  ксекой  опасности  могх  иерено- 
чекати  кх  одной  крестенской  извѣ.  (Слѣдующаго  дне 
шелх  далѣе.  Ех  пУти  приступили  кх  немУ  три  во- 
оруженные мУжи,  и вопрошали  ѵѵтх  него  причину  кче- 
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рашняго  помѣшательства,  приключившагося  к*  городѣ. 
Риналдон*  к*  л\Ужей  тотчас*  оупознал*  Людовика  с* 
двУмя  его  токаркішал\и  из*  Люджинокой  компаніи. 

— Меня  уотѣла  полиція  поймати  ! — откѣчал*. 

— Ддл  чего?  — вопрошали  тѣ. 

— Дам  того,  что  га  Риналдои* ! — откѣчал* 
спУстивше  свой  капуцин*. 

Неисповѣдимая  выла  радость,  трех'*  мУжей,  когда 
опознали  своего  атамана.  Риналдон*  копросился  теперь 
ѵѵт*  них'*,  кто  ИХ'3&  атаманом*  ? 

— Чинті’о,  нѣсколкко  мѣсяцей  прежде  привыкшій 
сюда  из*  Калавріи,  и который  потом*  к*  нам*  при- 
ключился. 

— Тогда  поискайте  и для  меня  иной  одежды, 
И ПОВеДИТе  меня  к*  нел\У  ! 

Есе  нужное  о\-же  приготовлено  выло  к*  связкѣ 
трех**  развойникѵѵв*,  и так*  монах'*  тотчас*  мог*  пере- 
ткоритися  к*  дворянина. 

— Один*  из*  вас*  тотчас*  предастъ  мнѣ  своего 
коня,  и сам*  пойдет*  в*  Мелаппо  для  гіріоврѣтенія 
свѣдѣній.  Е*  шатрѣ  Чинтія  вУдУ  тѣх’*  свѣдѣніи  ожи- 
дати  ; двое  же  из*  вас*  сопровождайте  меня  ! 

Риналдон*  сѣл*  на  коня  и к*  сопУтсткіи  дкУх** 
токарышей  своих"*  поѣх'ал*.  Под*  нѣсколкко  дней  3(1 
человѣкѵѵк*  имѣл*,  для  чего  должно  выло  постоянное 
овиталище  поискати.  Дрекное  развойническое  мѣсто  из*- 
врал*  Риналдон*  для  сей  цѣлѣ.  Гнѣздо  сіе  жители 
окресности  извѣгали,  так*  как*,  по  их'*  мнѣнію,  не- 
чистые д$хи  ХС>АИЛИ  там*.  Ринилдон*  со  своими  людкми 
не  боялся,  даже  для  него  еще  желательным*  выло, 
чтоб*  людіе  и на  далѣе  позостакалися  к*  том*  суевѣ- 
ріи, ибо  тогда  не  трева  выло  емУ  от*  того  страша- 
тися,  что  людіе  докУчати  вУдУт*  емУ.  Е*  нѣсколкко 
дней  по  нѣкоторых'*  извах’*  можно  выло  проживати. 
Даже  Риналдон*  там*  и одни  подземельныя  сѣни 
изоврѣл*  ведущія  в*  долинУ  ^Устым*  кУстарниколѵ*, 
такожде  о*в*росщУю,  Никто  не  знал*  о сем*  мѣстѣ. 
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Покойно  перешла  зима.  Толпа  разкойникіѵв*  под*  сим* 
часомъ  до  200  людей  оумножиласм.  СЭкыватели  города 
страшенно  бомлисм  іѵт*  развойникіѵв*,  и не  были  к* 
состояніи  чего-ливо  дѣлати  против*  них’*.  Людокико 
на  город*  Христмньи  из*  200  червонцев*  стомщУю 
контрившую  наложил*;  и если  город*  сію  сУммУ  под* 
24  часѵѵк*  не  предастк  им*,  тѣм*  оугрожалсм,  что  до 
основаніе  разрешит*  город*  и жителей  ксѣх’*  про- 
пастит*.  Жители  города  принужденны  кыли  иовинова- 
тисм,  но  первѣе  расписку  (квитанцію)  просили  самыл\* 
Риналдоном*  подписанную  о полученной  ним*  сУммы. 
„вели  ккі  іѵт*  самагѵѵ  Риналдона  просите  расписку, 
выло  ил\*  к*  отвѣт*,  тогда  должно  кам*  дка  раз* 
только  низложити.“  На  сей  смѣлый  и подозрительный 
отвѣт*  разоренные  жители  города  взмлисм  к*  ору- 
жіе. 100  разкойникок*  смѣли  протикостати  3000  граж- 
данам* и коинсткУ.  В*  сраженіи  граждане  побѢдили 
развойникіѵв*,  но  прото  они  н по  сел\У  не  перестали 
ОБезиокоити  окресность.  Гражданское  правительство  на 
конец*  рѣшилось,  что  оуже  конец*  положит*  тѣл\* 
злодѣйствімм*,  и длм  того  500  воином*  должно 
было  вытмнУтисм  против*  разкойникіѵв*.  Фронтемй- 
скій  старик*  все  сіе  извѣстил*  РиналдонУ.  МеждУ  про- 
чим* писал*  бмУ : „Понеже  ты  неосторожно  открыл* 
свое  ил\м,  опмт*  послѣдУют*  текм,  и окиталиіце  твое 
ищУт*.  Нужно  текѣ  внов*,  х’^тл  на  час*,  скрытием. 
Предающій  текѣ  сей  лист*  покажет*  пУть  к*  тайному 
мѣстУ,  гдѣ  можно  бы  текѣ  скрытием  !4 

Риналдон*  теперь  х’Ф'гѣл*  повиноватисм.  Извѣ- 
стил* Чинтім  о приклижающейсм  опасности  и совѣто- 
вал*  бмУ,  чтоб*  на  меньшім  толпы  раздѣлившесм,  с* 
тѣми  в*  отдаленнѣйшіе  окресности  отправлмлем.  Ве- 
чером* и Он*  сам*  в*  сопровожденіи  соиУтника  пред- 
принмл*  новое  путешествіе.  На  зорѣ  пришли  к*  замкУ, 
который  на  скалѣ  скУдован*,  против*  всѣх'*  нападеній 
защиту  окѣщал*  им*.  ОопУтник*  Риналдона  подал* 
знаменіе,  и растворились  врата  пред*  странниками, 


— 56 


СопУтника  Риналдона  ттерк  окаякила  тол\У,  что  она 
сама  есть  владѣтелема  сего  замка  ; таже  Риналдона 
л\ожета  занилмтися  чѣма-лико,  по  его  оугодности  и 
коли.  Риналдона  здѣсь  праздно,  Беззавотлико,  прожи 
кала  ; большею  частк  своего  времени  по  оуотял\а  т е- 
ряла.  Окаче  и сестра  дворянина,  красная  и милая  дѣ- 
вица, Янетта,  часто  разгокорикала  са  нима.  Риналдона 
играла  на  гитарауа,  и часто  спѣвали  они  вкУпѣ  са 
Янеттою.  На  конеца  на  столько  влюбились  взаимно, 
что  оуже  и весь  міра  не  существовала  для  ниуа.  Не- 
престанно только  одно  о дрУгол\а  размышляли. 

Раза,  когда  они  оувѣренно  секѣ  разговаривалися, 
Янетта  любопытно  копросилася  іѵта  Риналдона  : 

— ВоистиннУ  га  первая,  кого  ты  влюкила,  или 
сколько  было  оуже  преда  л\ною  такиуа  ? 

Риналдона  сякилха  вопросол\а  отдалила  ота  сеБя 
Отвѣта  : 

— М ачей  первый,  кого  ты  полюкила  ? 

Янетта  чувствительна  выла. 

— Вопроса  сей  оскоркляета  меня  — сказала 
кака  бы  сердито,  — ты  первый  и одинсткенный,  кого 
іа  влюкила.  ВѣрУешь  л\нѣ  сіе  ? 

' — ВѣрУю,  ты  не  можешь  лгати  ! — отвѣтила 

Риналдона. 

— Отвѣта  сей  кнУшался  текѣ  свыше ! — ска- 
зала дѣвица  оуспокоено,  и чтось  спрятала. 

— Что  было  текѣ  ва  рУкауа ? — вопросила  Ри- 
налдона. 

— Кинжала  ! — казала  она  раскрывше  ширинкУ. 
Не  уощУ  затаити,  для  текя  Была  сей  кинжала,  если 
не  повѣрУешь  моима  слокал^а  ! 

Риналдона  на  сіе  овагала  и поцѣловала  дѣвицУ. 
©яка  еще  не  говорила  са  нима  дѣвка,  ни  одна.  Слезы 
видѣла  не  раза  оу  своиуа  люкимыуа,  но  кинжала  ани 
ва  одной  нѣта. 

— Люкезиая  мнѣЯиетта,  отвѣтила,  оуспокоекайся. 
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Еиж8  твою  лювовь,  что  оувлажаета  Мжа  ; по  чем8  вы 
га  залювила  др$г8ю  ? 

Послѣ  нѣсколько  дней  Риналдона  оставила  за- 
рока. Еа  окрестностьх*  (Бардоніи  встрѣчались  са 
нима  внова.  Еа  п8ти  сошелсь  са  нѣсколькими  своими 
давными  товарышами,  которые  просили  его,  чтова  она 
выла  их*  вождьем*.  Сіе  только  пода  тѣма  оуслові’ем* 
мога  прі’ьти,  если  соединьтсь  са  толпою  Чинті'ь. 
Толпа  Риналдона  вскорѣ  иза  70  людей  стоьла,  ѵѵта 
которой  каждый  страшалсь.  Однаго  вечера  она  сама 
дерзнула  пойти  ва  (Бардонію  дль  двзнавані'ь,  кака 
вы  прислВчилсь  спосова  до  новых*  предприньтіи. 
Еа  одной  коффейнѣ  опознали  его,  и сдѣлалось  вели- 
кое движеніе  и смѣшеніе.  Риналдона  привочными  две- 
рьми ^отѣла  спасатись,  но  тѣ  затворены  выли.  Шжно 
выло  бл\$  податись.  Жители  Сардоні’и  восхитительно 
радовались,  когда  видѣли  страшнаго  развойника  цѣ- 
пьми  повьзано  по  оулицьл\*  сопровождаюсь.  Еысл8- 
шані'ь  тотчаса  начались.  Риналдона  на  всѣ  вопросы 
найвольшею  откровенностію  отвѣчала.  Послѣ  нѣсколько 
дней  выповѣли  на  него  с$да : на  висѣлицѣ  сгинвти. 
Риналдона  хладнокровно  принимала  с8да,  только  д$ 
Ховнагіѵ  отца  просила  ота  с$дей.  По  истеченіи  нѣсколько 
дней  поьвилсь  ва  темницѣ  монах*  иза  Мвервойскагіѵ 
монастырь  ота  каггёциніѵв*.  Стража  тотчаса  раство 
рила  преда  нима  темницѣ  Риналдона.  На  тревовані'е 
чернць  сторожь  тотчаса  отдалилсь,  чтова  страшный 
развойника  мога  поисповѣдатись.  Когда  сторожь  ота- 
шела,  и не  слышались  его  стопы,  монаха  пришела 
влиза  ка  Риналдона  и вопросилсь  его  : 

— Познаешь  мень  ? 

— Кака  же  мога  вы  га  васа  познавати,  отче  ду- 
ховный ? --  отвѣтила  Риналдона. 

Инока  посУнУл*  шлапУ,  и Риналдона  преда  совою 
видѣла  оулывающеесь  лице  своего  Людовика.  Сей  те- 
перь разсказала  емУ,  кака  довылсь  иноческой  одежды. 
Когда  до  их*  компаніи  пришел*  слУу*  поимані’ь  Ри- 
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налдона,  и онъ  самъ  не  зналъ,  чего  км  сдѣлати  дль 
оскокожденіь  и^ъ  атамана.  Шедше  разъ  съ  одними 
товарышемъ  случайно  встрѣтились  съ  монахомъ,  ко- 
торый расгювѣлъ  имъ,  что  еще  того  днь  должно  емО 
въ  Сардоніи  быти,  чтобъ  облегчилъ  совѣсть  страшнаго 
Риналдона. 

— Какъ  великое  счастье  дль  мень,  что  га  могО 
васъ  даже  до  Сардоніи  сопрокадити  — отвѣтила  га 
ел\0,  — гдѣ  должно  и л\нѣ  посѣтити  нѣсколько  дрОзьей  ! 

— И ськъ  мы  трое  іѵтправились  къ  пОть  до 
Сардоніи.  Пришедше  къ  одномъ  лѣсО,  отъ  гаркой  теп- 
лоты оуже  со  всѣмъ  оутомленно,  мы  сѣли  иода  дерево 
на  малвш  отдыуъ.  Молодюй  чернеца,  не  привыкше 
гіѣше  идти  на  такій  великій  пОть,  настолько  оуульлъ, 
что  изъ  слакости  и изнеможешь  тотчасъ,  когда  только 
мы  низложились  дль  отпочинка,  оуснОлъ.  вимъ  сли- 
чаемъ мы  воспользовались.  Скоро  стьгли  есл\е  съ  него 
монаінеское  платье,  повьзали  емО  роки  и ноги,  даже, 
чтоб*  нечаьнно  прокОдившесь  и кричати  не  могъ, 
кльпъ  положили  бсме  ел\$  въ  ротъ.  Подобною  скоро- 
спѣшностію  овлексь  га  в»  его  одѣьніе.  Потомъ  же  мы 
съ  Людовикомъ  шли  до  Оардони.  Еъ  и$ти  мы  двое 
сговорились,  какъ  должно  намъ  тевь  освободити.  До- 
говоръ нашъ  тѣмъ  кончилсь,  что  пока  га  придЗ  къ 
текѣ,  товарышъ  нашъ  пріокрѣетъ  веревочною  лѣсницО, 
и въ  полОнощи  коло  твоей  темницы  кОдетъ  ожидати 
знакъ,  что  га  подаю  емО.  И ськимъ  способомъ,  какъ 
Отецъ  дО^овмый,  легко  могъ  га  прійти  къ  текѣ,  шествію 
моем#  сюда  никто  не  могъ  препьтствокати.  — И те- 
перь — продолжалъ  Людовико  — т$тъ  сОть  всѣ  орО- 
діь,  которыми  ты  и цѣпи  свои  и желѣза  на  окнѣ 
(решеткО)  пропилити  можешь.  Бъ  полОнощи,  точно  12-го 
часа,  чрезъ  окно  пОстишь  сей  снОрокъ  — даваь  том#  и 
Одинъ  сн#рокъ,  — мы  же  съ  Нерономъ  привьжемъ  къ 
том#  веревочною  лѣсниц#,  ты  то  подтьгнешь,  конецъ 
ей  въ  темницѣ  привьжешь  идъ  чем#,  и потомъ  сп#- 
стишьсь  нею  чрезъ  окно.  Кончи  таже  свое  дѣло  скоро 
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и смѣло,  ибо  га  о\*же  слышала,  что  смертью  кару  оуже 
по  за  оутра  м^'^а  нада  токою  исполнити  ! 

Послѣ  сей  кесѣды  Людокико  поцоркала  двери, 
появился  сторожк  тшницкі  и оуткорила  двери.  Чернеца 
поокѣщала,  что  за  оѵргра  Опята  пр’ійдета,  чтока  доврѣ 
начатое  свое  дѣло  докончила,  и попила.  Риналдона  ка 
нощи  са  острою  англійскою  пилкою,  что  скоро  и ти^о 
рокита,  прирѣзала  сбои  цѣпи,  потома  и решеткУ  на 
Окнѣ,  и затяга  то  ка  темницУ.  Предназначеннаго  часУ 
ниспустила  снУрока,  и подтяга  керекочнУю  лѣсницУ, 
о\-же  ида  толлУ  привязанную.  Нощк  пол\агала  совершенію 
налѵѣренія  и дѣла.  ХУстыя  х’лхары  Окаяли  некосклона, 
волны  морскіе  силкно  обдаряли  стѣны  темничнаго 
дол\а  така,  что  всякій  иный  зкУка  и шУма  не  слы- 
шался. Риналдона  счастливо  пУстился  на  зел\лю,  са 
товарышами  своил\и  перелѣзали  стѣны  города,  и оуже 
на  зорѣ  всѣ  трое  Безопасно  могли  скрытися.  Счірдо- 
няне,  когда  на  за  о\-тра  замѣтили  кѣгстко,  все  воин- 
стко  вооружили,  чтока  воины  ^отя  иза  окресностей 
города  ѵѵтагнали  разкойникѵѵва.  Риналдона  когда  оузнала 
сіе,  спасся  ка  окресности  йролани,  гдѣ  вскорѣ  страши 
лома  сдѣлался  для  ѵѵвывателей. 

Раза  заклУдила  ка  уУстома  лѣсѣ,  и чтока  по- 
разсмотрѣла,  клѣза  на  едина  высокій  дУка.  Оуже 
сиУщался  ка  низа,  когда  оутямила  дкУ^а  окорканны\’а 
Осока  ка  его  дУкУ  приклижатися.  ©лУчайно  и они 
пода  той  дУка  сѣли  для  спочинка,  и вскорѣ  начали 
между  совою  кесѣдовати  и догокорилися,  кака  трека 
ил\а  оукрасти  дѣккУ  карышню,  именема  Аоманкери.  Ри- 
налдона кыслУшака  иуа  постановила  ка  секѣ,  что  не 
допУстита  исполнити  злокное  намѣреніе  незнакомымъ 
разкойникѵѵва.  Когда  тѣ  ѵѵтдалилися,  слѣза  са  дрека, 
и пошела  ка  скоемУ  полкУ,  чтока  сдѣлала  приготовленія 
ка  изкавленіи  той  карышни. 

Нѣсколкко  ѵѵтличныуа  своимъ  людей,  ка  всякимъ 
одѣяніямъ  приврано,  послала  ва  города,  послѣ  и Она 
салѵа  пошела  за  нима,  Вскорѣ,  кака  графа  Л/Іаміани 
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из*  Флорентіи,  познакомился  съ  карошнею  Ломаньери 
и ея  дочерію.  — Пред*  полодии  тѣ  карошни  пошли 
внѣ  города  на  прог#лк#.  Риналдон*  съ  далек#,  чтоб* 
тѣ  н е залхѣтили  его,  послѣдовал*  им*.  Близь  іѵт ъ 
предназначеннаго  мѣста  слышал*  голосы  помощь  прося- 
щія. Риналдон*  немедленно  привѣг*  к*  л\ѣст#,  и было 
еще  о\'  него  час#  для  того,  чтоб*  предупредил*  оувіе- 
ніе  Барошни.  Бмстрѣлил*  пистолет*  сбой  на  развойника, 
налхѣряющаго  только  тогда  оукити  карошню.  Др^пй 
разБОЙник*  поднял*  оружіе  на  Риналдони,  но  не  кстиг* 
ничего  причинити  ел\#,  ибо  той  и его  савлею  своею  на 
лѵногих'*  частям*  тѣла  сильно  поранил*.  Потом*  повя- 
зал* еще  живаго  развойника  и положил*  на  каретѣ. 
Барошни  просили  Риналдона,  чтоб*  попровадил*  и^*  в* 
палат#.  Когда  варон*  оуслышал*  совытіе,  повлагодарил* 
Риналдон#  за  его  велик#ю  оусл#г#  к*  его  селхейств#,  и 
просил*  его,  чтоб*  на  врел\я  позостал*  в*  палатѣ. 

Когда  Риналдон*  оуже  от*  нѣсколько  дней  пого- 
щался  к*  палатѣ,  раз*  карон*  то  казаа*  ем#  : 

— Знаете-ли,  что  вы  до  волоса  подоваете  к*  моей 
помершей  сестрѣ? 

Потом*  на  просьБ#  Риналдона  разсказ ал*  ем# 
содьк#  несчастной  своей  сестры.  Изотою  называлася 
Она,  и мати  ея  — послѣ  сдѣланнаго  ней  овѣта  — 
предала  ею  в*  лхонастырь,  чтоб*  сдѣлалася  с*  нею 
монахиня.  Но  Изота  не  хотѣла  выти  чернеця.  Позна- 
комилася  с*  нѣким*  князелх*  и оутратила  честь.  Пай- 
старшій  врат*,  видѣвше  в*  сел\*  великое  оскорвленіе  и^* 
семейства,  вызвал*  князя  на  д#ель,  в*  котором* 
Он*  сам*  пал*.  Мати  наша  не  за  долгій  час*  из* 
жалю  обмерла,  а отец*  и в*  др#гіи  раз*  оженился. 
Изот#  принесли  в*  сію  палат#,  гдѣ  начала  тиДій  и 
покаянный  живот*  провадити.  Дитя  свое,  которое  се- 
лхейство  предало  для  годованія  вѣдньых*  земледѣль- 
цами никогда  не  могла  потом*  опят*  о^видѣти. 

Др#гаго  дня  Риналдон*  сл#чайно  в*  палатск#ю 
каплиц#  зашел*,  гдѣ  межд#  прочим*  оѵжидѣл*  Одн#, 


со  ксѣл\а  ка  черное  платье  одѣтою,  жж8.  Счя  жена 
когда  замѣтила  Риналдона,  кстакше  иза  колѣна  при- 
клизилася  ка  нем8  и копросила  его  : 

— Ты  сам*  той  незнакомеца,  кто  освокодила 
л\оиуа  родственница  ? 

— М ! — отвѣтила  Риналдона. 

— Коже  милостивый ! — продолжала  жжа,  — 
кзирающе  на  тевя  дакныя  воспоминанія  приуодята 
мнѣ  ва  Оума. 

Потомъ  взяла  его  за  р8к$,  и острѣйше  пораз- 
смотрѣкше,  коскликла  : 

— Точно  такій  знака  оу  тжл  на  р$цѣ,  какій 
выла  на  р$цѣ  моего  сына ; но  сын$  моем$  еще  и на 
грЗдеуа  выла  подобный  знака. 

— И на  моиуа  гр8деуа  есть  подобный  сем$ 
знака ! — отвѣтила  Риналдона  застужено. 

— Коже  мой,  возл\ожно-ли  вы  это ! ? Знаешь, 
кто  выла  твоя  мать?  — вопрошала  далѣе  жена. 

— Бѣдная  крестьянская  женщина,  така  знаю ! 
— Отвѣтила  Риналдона. 

— Нѣта,  не  она  выла  то ! Не  только  наша  по- 
довность,  сіи  знаки,  но  еще  и сердце  л\ое  то  кажета 
л\нѣ,  что  ты  беи  мой  сына.  Пріиди,  и оваими  свою 
несчастною  матерь ! — говорила  жена. 

Ока  они  плачОще  ованялися.  Тогда  ва  каплиц# 
зашедшій  варона  оувидѣла  странное  сіе  гавленіе  на 
столько  помѣшенныл\а  сдѣлался,  что  ни  слово  не 
знала  нзречи.  Изота  пристОпивше  ка  нел\0  воскликла : 

— М нашла  своего  сына,  за  которома  така 
долго  плакала ! 

— Что  слышО  ? кого  ты  нашла  ? — копросила 
варона  сестрО  свою. 

— Сына  л\оего,  кого  мы  всѣ  оуже  давно  мерт- 
выма  держали. 

— Боже  мой  ! — косклика  варона  — то  все  мо- 
жета.  выти.  Мнѣ  такожде  то  кидѣлося. 

— Несчастные,  казала  на  сіе  Риналдона  заем*?- 
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щенно,  правда,  вы  нашли  сына  и родственника,  но  тотъ 
такіи,  кому  іѵтъ  людей  скрыкатися  должно;  ибо  га  не 
иный-кто,  какъ  той  именитый  и страшный  Риналдини 
Риналдонъ,  развойническій  атаманъ ! 

Изота  на  сіи  слова  пала  въ  окморокъ.  И Баронъ 
сильно  поколенался,  — но  потол\ъ  повелѣла  служанкѣ 
понести  ИзотУ  къ  свою  комнату. 

Послѣ  сего  каронъ  съ  Риналдонол\ъ  договорнлися, 
что  Риналдонъ  съ  матерію  своею  пойдетъ  на  острѵѵкъ 
Мал тУ,  гдѣ  спокойно  бУдУтъ  поживати. 

Послѣ  нѣсколько  дней  таже  Изота  и несчастный 
ея  сынъ  на  одномъ  англійскол\ъ  кораклѣ  предприняли 
пУть  на  острѵѵкъ  МалтУ.  Путешествіе  их'ъ  сперкУ  счас- 
тливое было,  но  послѣ  нѣсколько  дней  на  морю  такая 
сильная  кУря  застигла  и^ъ,  что  кораклю  должно  было 
къ  Лапъ  ди  КаллрсУ,  къ  Сициліи,  близь  Синагратры 
постанокитися.  Въ  Капъ  ди  КаларсУ  несчастные  путе- 
шественники наняли  секѣ  домъ,  чтобъ  за  нѣкоторое 
время,  пока  море  оутишится,  мало  прожимали,  Не  да- 
леко ѵѵтъ  и^ъ  дол\а  стояла  и палата  Ді'аноры,  гдѣ 
Риналдонъ  къ  Одно  время  прекыкалъ.  Часто  про^ож- 
далъ  Риналдонъ  идъ  сей  палатѣ,  чтобъ  отъ  овыкателей 
дозналъ,  какъ  проживаетъ  Ді’анора.  Однаго  слУчая, 
когда  прохаживался  близь  палаты,  встрѣтился  съ 
„фронтеяйскимъ  старикомъ^  къ  крестянской  одеждѣ 
одБраномъ. 

— Что  такое?  — вопросилъ  его  Риналдонъ,  — 
ты  къ  простой  крестянской  одеждѣ  ? га  такъ  знаю, 
что  ты  князь. 

— Такъ  есть,  — отвѣтилъ  старикъ,  — и те- 
перь, продолжалъ  свои  слова,  чУвсткУю,  что  оуже  пришло 
крел\я,  дакы  га  предъ  тобою  раскрылъ  свое  сердце. 

И теперь  распокѣлъ  старикъ,  что  его  отечество 
далекій  бгипетъ,  и происх’одитъ  ѵѵтъ  рода  княжескаго 
Никаноръ.  Послѣ  многих’ъ  скоих’ъ  приключеніи  наконецъ 
познакомился  къ  Флорентіи  съ  одною  Барышнею,  ко- 
торую мать  ея  хотѣла  къ  монастырь  для  монах'ини 


предати.  Полюбилъ  т8  Барышню,  она  также  лювила  его. 
За  м8жъ  не  могъ  ѳю  кзмти,  ибо  ем  родители  не 
дозволили  то,  даже  съ  кратомъ  ел\  шелъ  на  д8ель  и 
об  билъ  его.  Послѣ  многимъ  лѣтъ  возвратившее^  искалъ 
т8  жен8  и сына  ее,  — и на  конецъ  изъокрѣлъ  своего 
сына  къ  главѣ  развойнической  колѵпаніи. 

— Боже  мой ! — коскликъ  на  сіе  Риналдонъ  — 
кто  вылъ  то  ? 

— Ты  самъ  ! И теперк  много  дѣлъ  л\ожешк  пора- 
з8л\ѣти,  наипаче  такимъ,  которымъ  ты  до  селѣ  не 
зналъ  секѣ  поленити. 

Отецъ  теперь  Объллсл  съ  сыномъ.  (Старикъ  по- 
томъ дозналъ  ѵѵтъ  сына,  что  той  изокрѣлъ  свою  ма- 
терь, которал  и не  есть  далеко  ѵѵтъ  ни^ъ. 

— Поведи  тогда  менл  къ  матери  твоей ! Скоро, 
скоро,  казалъ  старикъ  и докавилъ,  Господи,  какъ  дивны 
п8ти  Твои ! 

Къ  п8ти  Риналдонъ  все  раегіокѣлъ  0тц8.  Пока 
старикъ  на  мѣстѣ,  гдѣ  Риналдонъ  съ  матерію  окиталъ, 
встрѣтившее^  съ  Изолдою  ѵѵ  своимъ  приключенілх'ъ 
разговаривали,  Риналдонъ  пошелъ  къ  палатѣ  Діаноры. 
Коло  палаты  припершесл  къ  однол\8  деревѣ  началъ  раз- 
мышллти  о своей  лѵнн8вшости.  Кеѣ  событіл  изъ  его 
жизни  полкилисл  предъ  его  очами.  При  изокрѣтеніи 
родителей  любовь  его  къ  Ді'анорѣ  Была  найсладчайшал 
его  памлть. 

Когда  онъ  елкъ  разд^лѵовалсл,  нечалнно  полвилсл 
предъ  нимъ  м8жъ,  который  остро  началъ  его  лице 
присмотрѣвати. 

— Что  иіцете  ? — вопросилъ  его  Риналдонъ. 

— Сокровище,  но  оуже  га  то  и нашелъ ! — было 
къ  отвѣтъ. 

По  сем8  незнакомецъ  исчезъ.  Отецъ  Риналдона  при- 
шелъ къ  нем8,  что  ДѴанора  теперь  дома,  къ  палатѣ  ; 
Онъ  приготовитъ  и^ъ  встрѣчѣ,  но  теперъ  должно  ем8 
козвратитисл  къ  матери  его.  Слѣдующаго  днл  кнлзь 
египетскій,  т.  е.  отецъ  Риналдона,  и онъ  самъ  пошли 
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в*7палате.  Риналдон*  с*  ДТанорою  радостно  встрѣча- 
лись. Но  точно  тогда,  когда  они  лювезно  разговори- 
кались,  нечаьнно  ввѣгла  Еіоланта,  и от*  стра^  Дро- 
жащим*  голосом*  сказала  им*,  что  воины  ов*ьли 


палатѣ.  Пришел*  и старик*,  и,  когда  оуслышал*  и он* 
сію  вѣсть,  казал* : 

— Той  незнакомец*  опознал*  тевь  и предал* 
воинстве ! 

Боины  при  ворота^*  гР<>зно  тревовали  допеіценіь 
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их;х  кх  палатѣ.  Предкодителемх  ид’х  былх  незнакомец^, 
искающій  сокровища  и нашедшій  кх  Риналдонѣ. 

— Что  оучинимх  теперь?! — коскликх  Риналдонх 
засмУщено. 

— Ходи  за  мною ! — казала  ел\У  Віоланта. 
Достаточно  снакжено  всякой  стракою,  орУжілми,  свѣч- 
ками, желѣзами,  веревочною  лѣсницею,  , и ксемх  нУж- 
нымх,  шмх  за  Віолантою,  на  тое  подземельное  мѣсто, 
отх  кУдУ  разх  онх  скободилх  ее. 

Всѣ  дкери  осторожно  позапиралх  за  собою.  Круг- 
лыми лѣстничными  стУненами  кшелх  кх  оставленную 
кашню.  ТУпые  звУки  слышатся  сх  далекУ  еще,  но  го- 
лосы  все  привлижаютсА.  Подх  симх  часомх  настала  и 
нощь.  Риналдонх  дУмалх,  что  воины  оуже  ѵѵткрыли  и 
тѣ  тайнылѵ  сѣни,  и скоро  приклижаютсл  кх  немУ. 
Скоро  растворилх  окно  тУрни,  привлзалх  конецх  вере- 
вочной лѣсткицы,  и спУстилс/л.  0\*же  видитх  и орУжіл 
воиніѵвх,  но  оуже  не  возможно  емУ  козкратитис/л. 
Воины,  замѣтивше,  что  на  кѣлой  стѣнѣ  кашни  чтось 
движется,  подняли  оружіе,  стрѣлили,  — и Рииалдонх 
мертвый  палх  вх  глУбинУ. 

Воины  не  могли  найти  тѣло  оукитаго  развойника, 
но  когда  іѵтпракилисл  назадх,  нашли  то  его  при- 
надлежащіе. 

С/лкх  погикх  Риналдини  Риналдонх,  именитый  и 
страшный  атаманх  разкойникѵѵвх ! 

Отецх,  мати  и посестра  его  отправились  вх  чУжіл 
страны  земли  и исчезли  на  всегда. 


конецъ. 


